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Svensk titel:  Bibliotekariers litteraturförmedling i bokcirklar på lätt 

svenska 

Engelsk titel: Librarians’ literary mediation in book circles aimed at easily 

read Swedish  

Författare: Christoffer Berg, Karl Bolander 

Färdigställt: 2026 

Abstract: This study aims to examine how librarians approach their 

work in book circles aimed at easily read literature in 

Swedish. We shaped our study around a theoretical 

framework from Jofrid Karner Smidt, where the librarians’ 

role in literature mediation is split into five parts. These five 

parts consist of literary critic, social anthropologist, educator, 

marketer and as a regular human. Derived from this 

theoretical framework we created an interview guide, which 

was then used in semi-structured interviews with librarians 

who hold such book circles. The interviews were then 

transcribed and coded in a theoretical, thematic analysis, 

from the perspective of Smidt's different roles of literary 

mediation. Two other over-arching questions were also added 

to add perspective to earlier studies. These questions 

regarded the literary selection of easily read books, as well as 

the different reasonings for reading the participants have. 

The results show that the librarians’ role in these book circles 

primarily center around the roles of educator and social 

anthropologist, although all of the roles are prevalent in the 

interviewees’ answers. The respondents showcase that the 

selection of literature at hand is problematic, with many 

complaints of uninteresting stories, too little new literature, as 

well as a divide between literature aimed at people learning 

Swedish or aimed at people with disabilities. The respondents 

report that they perceive the participants to be there primarily 

out of an interest in learning Swedish, but that they still want 

the reading material to be interesting and something they can 

engage with. 

Nyckelord: Litteraturförmedling, bokcirklar, personer med annat 

modersmål, lättläst, folkbibliotek, folkbibliotekarier 
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1. Inledning 

Runt om i Sverige har det under senare år på folkbibliotek startats bokcirklar på lätt 

svenska för personer med annat modersmål än svenska (Göteborgs Stad, 2026; 

Stockholms stadsbibliotek, 2025; Kärnfalk, 2020; Madestam, 2018). När över 160 000 

människor sökte asyl i Sverige 2015 i samband med Syrienkriget blev folkbiblioteken 

en viktig institution för de nyanlända genom att de anpassade verksamheten till fler 

personer och efter nya krav och behov (Svensk biblioteksförening, 2016). Genom att 

erbjuda ett brett spektrum av bibliotekstjänster, däribland språkcaféer och bokcirklar, 

blev biblioteken viktiga för de nyanländas väg in i det svenska samhället (Pilerot & 

Lindberg, 2018, s. 7).   

Bokcirklar har sedan millennieskiftet gått från att vara en relativt marginell företeelse 

till att bli en etablerad verksamhet och ett vanligt inslag i de svenska folkbibliotekens 

läsfrämjande arbete (Biblioteksbladet, 2017; Johansson, 2024). Bokcirklar kan förstås 

som en typ av socialt läsande i en läsargemenskap och beskrivas som ”en lokalt 

organiserad, avgränsad grupp läsare som samlas till regelbundna möten för att diskutera 

litteratur och läsupplevelser” (Rydbeck, 2013, s. 115). Inom dessa cirklar ges deltagare 

möjlighet att som läsare spegla sina egna erfarenheter i andras, att gemensamt vidga 

tolkningar i diskussioner, vilket kan bidra till deltagarnas lust till att vidare utveckla det 

egna läsandet (Lundin, 2004, s. 108). Bokcirklar kan också fungera som en 

informationskanal mellan biblioteket och deltagarna: å ena sidan som kanal för 

deltagarna att få insyn i bibliotekens bestånd och verksamhet, å andra sidan som en 

kanal för biblioteket att få kunskap om deltagarnas behov och attityder gentemot 

desamma (Lundin, 2004, s. 109). 

Bokcirklar på lätt svenska präglas av dessa egenskaper, men de skiljer sig från mer 

traditionella bokcirklar i att de har ett stort fokus på deltagarnas språkutveckling och att 

de inte enbart syftar till att läsa och diskutera en litterär upplevelse (Göteborgs Stad, 

2025; Madestam, 2018). Vidare skiljer de sig i att de är riktade till personer med annat 

modersmål än svenska. Denna grupp är prioriterad enligt bibliotekslagen (SFS 

2013:801, § 5), som säger att det allmänna biblioteksväsendet ska ägna särskild 

uppmärksamhet gentemot denna målgrupp, bland annat genom att erbjuda litteratur på 

andra språk än svenska och på lätt svenska. Bokcirklar på lätt svenska kan i detta 

sammanhang ses som ett exempel på hur folkbiblioteken omsätter detta uppdrag i 

praktiken. 

Hos oss väcks frågor om hur bibliotekariers faktiska praktik inom ramen för detta 

uppdrag och denna relativt outforskade verksamhetskontext ser ut. I bokcirklar på lätt 

svenska har bibliotekarier en aktiv roll i att välja ut texter, introducera dessa samt leda 

samtal kring innehåll och språk. Denna praktik kan förstås i relation till bibliotekariens 

roll som litteraturförmedlare. Litteraturförmedling kan beskrivas som en specifik typ av 

läsfrämjande som syftar till att vara den som förmedlar litteratur till  läsaren, bland annat 

genom att informera om och synliggöra litteratur, skapa läslust och vägleda läsaren i val 

av litteratur (Andersson, 2015, s. 105). I detta arbete blir aspekter såsom lyhördhet för 

deltagarnas behov samt kännedom om och förtrogenhet med den litteratur som ska 

förmedlas centrala i det som B&I-forskaren Åse Kristine Tveit (2004, s. 29) kallar 

förmedlingssituationen. Vi ser att det finns ett behov av att undersöka hur bibliotekarier 



   

 

2 

 

förmedlar litteratur i bokcirklar på lätt svenska för personer med annat modersmål och 

hur omständigheterna för denna specifika kontext ser ut.  

 

1.1 Problemformulering  

Forskningslitteratur beskriver bibliotekariers litteraturförmedlande arbete som en 

komplex praktik där bibliotekarien fungerar som en mellanhand mellan litteratur och 

läsare som kontinuerligt behöver anpassa förmedlingen efter användarens behov och 

förutsättningar (Tveit, 2004). Forskningsläget visar att bibliotekariers 

litteraturförmedling präglas av balansering mellan olika ideal och avvägningar. Ett 

exempel är spänningen mellan ett mer användarorienterat och ett mer folkupplysande 

förhållningssätt, där det senare i högre grad utgår från bibliotekariers litterära 

kompetens och litterära värderingar (Smidt, 2002; Balling & Kann-Rasmussen, 2015). 

Vidare beskrivs kompetenser såsom litteraturkännedom, förmedlingskunskap och 

målgruppskännedom som kärnkompetenser i bibliotekariers läsfrämjande arbete 

(Lindberg, 2017).  

Tidigare forskning om bibliotekens arbete med nyanlända visar att personer med annat 

modersmål medför särskilda behov kopplade till språk, läsning och medieförsörjning. 

Pilerot och Hultgren (2017) beskriver bland annat svårigheter kring mediebeståndet och 

anskaffningen gällande litteratur på lätt svenska och litteratur på andra språk än 

svenska. Myndigheten för tillgängliga medier (2024, s. 23, s. 27) menar att det finns 

behov av fler lättlästa texter för vuxna samt ett behov av att undersöka lättläst litteratur i 

offentlig förvaltning, vilken kvalitet den håller och hur den uppfattas av läsare. Pilerot 

och Lindberg (2018) visar att målgruppens läsning ofta är nära kopplad til l 

språkutveckling samtidigt som litteraturens innehåll och möjlighet till igenkänning är 

betydelsefulla aspekter. Författarna lyfter också fram bokcirklar på lätt svenska som en 

verksamhet med stor potential för målgruppen.  

Det tycks inte finnas någon tidigare publicerad forskning som specifikt fokuserar på 

bibliotekariers litteraturförmedling i bokcirklar på lätt svenska. Utöver en studie som 

behandlar förmedling av barnböcker på norska språkcaféer (Tveit & Johnston, 2024)  så 

är forskningsläget om bibliotekariers perspektiv på litteraturförmedling till personer 

med annat modersmål mycket begränsat. Tidigare studier har främst undersökt 

nyanländas biblioteksanvändning eller bibliotekets arbete med målgruppen i ett bredare 

perspektiv, medan bokcirklar på lätt svenska endast berörs marginellt. Dessa har främst 

fokuserat på nyanlända som målgrupp, medan deltagare i bokcirklar på lätt svenska ofta 

utgör en bredare och mer heterogen målgrupp, vilken kan sägas omfattas av 

benämningen personer med annat modersmål än svenska. 

Mot denna bakgrund framträder en kunskapslucka kring hur bibliotekarier i praktiken 

arbetar litteraturförmedlande i bokcirklar på lätt svenska samt hur de inom dessa cirklar 

arbetar för att möta de behov kopplade till läsning och mediebestånd som tidigare 

forskning identifierar. Bokcirklar på lätt svenska utgörs av en specifik och komplex 

kontext där deltagarna ofta har olika modersmål, varierande språknivåer, varierande 
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behov och skiftande litterära intressen. Tidigare studier samt Myndigheten för 

tillgängliga mediers rapport pekar på utbudet av lättläst litteratur som begränsat. Dessa 

faktorer indikerar att det finns en mängd krav och förutsättningar som behöver beaktas 

och balanseras gällande bibliotekariers litteraturförmedlande arbete i denna kontext. 

Perspektivet på bibliotekarien som litteraturförmedlare är ett perspektiv genom vilket vi 

kan utforska och analysera denna kunskapslucka på ett adekvat sätt, och bokcirklar på 

lätt svenska är en passande kontext i och med att det är ett sammanhang där 

bibliotekarien närmare lär känna målgruppen samt där denne agerar direkt 

litteraturförmedlande gentemot målgruppen.  

Målgruppens prioritering i bibliotekslagen (SFS 2013:801, § 5) samt i Statens 

kulturråds mål för läsfrämjande (2019, s. 5) är faktorer som bidrar till studiens relevans 

och som ger tyngd till behovet av att skapa förståelse för hur bibliotekarier beskriver sitt 

litteraturförmedlande arbete i bokcirklar på lätt svenska med personer med annat 

modersmål än svenska. 

 

1.2 Syfte och frågeställningar 

Syftet med den här studien är att skapa kunskap om hur bibliotekarier beskriver sitt 

litteraturförmedlande arbete i bokcirklar på lätt svenska med personer med annat 

modersmål än svenska. Studien syftar även till att relatera denna kunskap till tidigare 

forskning om litteraturförmedling samt till tidigare forskning om bibliotekets arbete 

med personer med annat modersmål, särskilt i relation till läs- och litteraturbehov samt 

mediebeståndet på lätt svenska. För att uppnå syftet används Jofrid Karner Smidts 

(1994) indelning av bibliotekariens olika roller som litteraturförmedlare som ett 

analytiskt ramverk i studien. Dessa roller beskriver den litteraturförmedlande 

bibliotekarien som kritiker och litteraturkännare, socialantropolog, pedagog, 

marknadsförare och som vanlig människa.   

Syftet uppnås genom att besvara följande forskningsfrågor:    

- Hur beskriver bibliotekarierna sitt arbete som litteraturförmedlare i bokcirklar på lätt 

svenska? Inom ramen för denna fråga undersöks vidare; 

- Hur beskriver bibliotekarierna mediebeståndet på lätt svenska, och hur påverkar detta 

deras litteraturförmedling i bokcirklarna? 

- Hur beskriver bibliotekarierna deltagarnas sätt att läsa och förhålla sig till litteratur i 

bokcirklar på lätt svenska, och hur påverkar detta deras litteraturförmedlande arbete? 

 

1.3 Begrepp 

I det här kapitlet redogör vi för uppsatsens centrala begrepp.  
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1.3.1 Litteraturförmedling  

Andersson (2015, s. 11–12) beskriver litteraturförmedling som ett läsfrämjande begrepp 

som främst förekommer i bibliotekssammanhang. Enligt Tveit (2004, s. 29) är 

litteraturförmedling en aktivitet som syftar till att bidra till att litteraturen når fram till 

läsaren via tillgängliggörande, visualisering och vägledning. Här tillkommer aspekter av 

att bibliotekarier bedömer och utvärderar litteratur för att möta behov och efterfrågan i 

såväl mötet med besökare som i inköp av mediebestånd (Tveit, 2004 s. 21). Tveit (2004, 

s. 17) skiljer på direkt och indirekt litteraturförmedling. Direkt litteraturförmedling sker 

i muntliga möten mellan vägledare och läsare i sådant som exempelvis referenssamtal, 

muntliga presentationer och bokprat inför grupper. Indirekt litteraturförmedling handlar  

om fall där förmedlaren vänder sig till en okänd publik, vilket exemplifieras som vissa 

typer av skriftliga litteraturtips online, utställningar och skyltningar. Tveit  (2004, s. 

110–117) listar bokcirklar som en vanlig och effektiv kontext för litteraturförmedling.  

 

1.3.2 Läsrådgivning 

I uppsatsen förekommer termen läsrådgivning vilken relaterar till den engelska termen 

readers’ advisory. Hos Dali (2009) förstås detta som en läsrådgivande interaktion 

mellan bibliotekarie och besökare som skiljer sig från det traditionella referenssamtalet 

genom sitt tydligare fokus på litteratur samt på användarens litterära preferenser och 

behov. Kann-Rasmussen och Balling (2015) beskriver läsrådgivning som en central 

aktivitet inom litteraturförmedling.  

 

1.3.3 Lättläst litteratur på svenska  

Lättläst litteratur på svenska, ibland litteratur på lätt svenska, är det medieutbud av 

litteratur som bokcirklarna i denna studie främst använder sig av. Lättläst är ett 

textformat som förenklar läsning för personer med olika lässvårigheter. Utbudet är 

delvis riktat gentemot personer som lär sig svenska, delvis gentemot personer med 

intellektuella och neuropsykiatriska funktionsnedsättningar, demens, afasi, dyslexi, 

utmattningssyndrom, barndomsdöva samt ibland till personer som är så kallade ovana 

eller ovilliga läsare. De lättlästa texterna anpassas omfattande både språkligt och 

formmässigt samt innehåller korta och enkla ord, medveten radbrytning, större text och 

ofta bilder som speglar innehållet (Myndigheten för tillgängliga medier, 2024, s. 5–6). 

Det lättlästa utbudet överlappar ibland det utbud som kallas klarspråk, vilket främst 

riktar sig till läsare av offentliga texter och som har som mål att texten ska vara 

begriplig för de flesta som ska läsa den (Myndigheten för tillgängliga medier, 2024, s. 

9–10). Utgivningen av lättläst består främst av skön- och facklitteratur, men också i 

form av en nyhetstidning. En del av den lättlästa litteraturen är skriven på lättläst medan 

andra delar är bearbetningar av tidigare utgivningar av exempelvis klassiker eller annan 

populär litteratur (Myndigheten för tillgängliga medier, 2024, s. 15). Böckerna graderas 

efter olika svårighetsnivåer. I det empiriska materialet refererar samtliga respondenter 

till dessa nivåer som graderas small-medium-large-XL eller från nivå 1–5. Lättlästa 

böcker ges ut av olika förlag och riktar sig till olika målgrupper. Exempel på dessa 
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förlag är LL-förlaget och Vilja som ger ut skön- och facklitteratur för unga och vuxna 

(Myndigheten för tillgängliga medier, 2024, s. 16).
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2. Forskning och litteratur 

 

I det här kapitlet presenterar vi först hur vi gick till väga i 

informationssökningsprocessen för att kartlägga den tidigare forskning och litteratur 

som uppsatsens studie utgår från.  

Vidare följer en presentation av tidigare forskning och relevant litteratur utifrån tre 

övergripande teman. Det första temat berör litteraturförmedling och bibliotekariens roll 

som litteraturförmedlare med fokus på professionella förhållningssätt och kompetenser. 

Det andra temat behandlar den del av forskningen som rör folkbibliotekens 

litteraturrelaterade arbete med nyanlända och personer med annat modersmål än 

svenska. Här behandlas sådant som rör mediebestånd på lätt svenska, litteraturval för 

språkutvecklande läsning samt målgruppens behov kopplade till litteratur, läsning och 

språkutveckling. Det tredje temat behandlar litteratur och forskning om folkbibliotekens 

kommunikationskanaler och hur de kan nå målgruppen.  

 

2.1 Informationssökningen 

Vi genomförde informationssökningar i databaserna LISA, Web of Science, Scopus, 

Diva, Libris, Borås högskolas söktjänst Primo samt Göteborgs universitets söktjänst 

SUPERSÖK. Sökningarna byggdes utifrån booleska operationer med kombinationer av 

sökord utifrån uppsatsens centrala begrepp, ofta med hjälp av trunkeringar.  

Exempel på sökord:  

- litteraturförmedling (literature mediation eller literature promotion) 

- läsfrämjande (reading promotion) 

- Bokcirklar eller läsecirklar (book clubs, reading circles eller reading groups) 

- Personer med annat modersmål, flyktingar eller mångspråkiga (immigrants, 

refugees, second language learners, bilingual eller L2) 

- Lättläst eller lätt svenska (easy-to-read) 

Söksträngarna inkluderade ofta sökorden bibliotekarier och bibliotek eftersom studien 

fokuserar på bibliotekariers perspektiv. Tidigt i processen framkom att forskningen om 

bibliotekariers litteraturförmedling i bokcirklar med personer med annat modersmål är 

begränsad. Detta medförde att sökstrategin justerades till att vi sökte med kortare 

söksträngar utifrån kombinationer av färre antal centrala begrepp, och på så sätt hittade 

vi forskning som behandlade väsentliga aspekter av det vi ville undersöka. Det här 

speglas i de tre teman för forskning som vi presenterar nedan.  

Vidare blev så kallad kedjesökning en värdefull sökstrategi, där vi studerade och följde 

referenser i den litteratur och forskning som vi uppfattade som relevant.  

Avgränsningen av forskning från omkring millennieskiftet och framåt motiveras utifrån 

att forskningsaktiviteten kring litteraturförmedling i högre grad har utvecklats under 

denna senare period. Liknande gäller forskningen kopplad till personer med annat 
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modersmål, vilket är ett forskningsområde som utvecklats under senare år i takt med att 

biblioteket fått en viktigare roll för målgruppen. Den forskning som vi bedömt som 

mest relevant har huvudsakligen nordiskt ursprung, med undantag för en kanadensisk 

studie. Perspektivet av folkbibliotekariers litteraturförmedlande tycks ha ett större fokus 

i de nordiska studierna. Även perspektivet av biblioteksarbete med personer med annat 

modersmål, där folkbibliotekariers litteraturförmedlande eller läsfrämjande arbete i 

någon mån behandlas, tycks än så länge ha större fokus i den nordiska forskningen.  

 

2.2 Litteraturförmedling och bibliotekarien som 

litteraturförmedlare 

Åse Kristine Tveit är docent på Storbyuniversitetet i Oslo och verksam forskare inom 

litteraturförmedling och litteratursociologi. I boken Innganger: Om lesning og 

litteraturformidling beskriver Tveit (2004, s. 17–29) litteraturförmedlaren som en 

mellanhand mellan text och läsare. Hon liknar litteraturförmedlarens roll vid ett 

tryffelsvin som letar upp den litteratur som uppdragsgivaren – läsaren – efterfrågar. 

Funktionen som förmedlare syftar till att bidra till att litteraturen når fram till läsaren via 

tillgängliggörande, visualisering och vägledning. Detta är en praxis som förutsätter både 

kunskap om och intresse för litteraturen och läsaren. Utifrån en modell  (se Figur 1) som 

beskriver förmedlingssituationen visar Tveit på hur förmedlaren bör ta hänsyn till 

komplexitetsnivån på den litteratur som förmedlas i relation till den kompetensnivå som 

läsaren verkar vara på. I denna situation identifieras risker för fallgropar så som 

exempelvis att förmedlaren felbedömer sin publik genom att kommunicera för 

avancerat eller för förenklat, vilket kan påverka litteraturförmedlingens effektivitet 

negativt.   

 

Figur 1 

Modell av förmedlingssituationen 

 

Kommentar. Utifrån Tveit (2004, s. 28). 

 

Rollen som litteraturförmedlare belyses som än mer komplex utifrån forskning som 

presenterar olika professionella ideal och förhållningssätt. I avhandlingen Mellom elite 

og publikum undersöker Smidt (2002) vad som kännetecknar folkbibliotekariers litterära 

smak och hur deras inställningar till skönlitteratur tar sig uttryck i deras beskrivningar 
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av sin litteraturförmedling. Utifrån kvalitativa djupintervjuer med nio folkbibliotekarier 

identifierar Smidt (2002) två ideal och förhållningssätt som bibliotekarierna ger uttryck 

för i sin litteraturförmedling. Det ena idealet är en efterfrågestyrd litteraturförmedling 

där bibliotekets utbud ska anpassas efter användarnas preferenser och där målet är att 

erbjuda ett så brett och tillgängligt utbud som möjligt. Bibliotekarien bör främst utgå 

från användarens egna intressen och endast rekommendera ny eller okänd litteratur om 

detta efterfrågas. Litteraturförmedlingen ska inte utgå från bibliotekariers personliga 

värderingar och smak, utan präglas av respekt för andra gruppers kulturyttringar genom 

både tillgängliggörande och rekommendationer (Smidt, 2002, s. 262–264). Det andra 

idealet är en aktivt rekommenderande och upplysande litteraturförmedling. Här 

framhålls folkbibliotekets uppdrag att erbjuda litteratur av högre kvalitet mer än enbart 

populärlitteratur, och litteraturens språk- och personlighetsutvecklande potential 

betonas. Genom sin litterära kompetens kan bibliotekarien rekommendera nya typer av 

litteratur och agera folkbildande, men göra detta utifrån respekt och hänsyn till 

besökarens behov och intressen (Smidt, 2002, s. 264–265). Smidt betonar att dessa 

förhållningssätt inte ska förstås som tydliga motsatspar där varje bibliotekarie sluter sig 

till det ena eller andra idealet. Tvärtom väger bibliotekarierna dem ofta mot varandra 

och håller dem i dialog. Bibliotekarierna uttrycker en osäkerhet mellan att anpassa sig 

efter användarnas efterfrågan och samtidigt vilja förmedla en annan typ av litteratur 

som utgår från egna preferenser och värderingar (Smidt, 2002, s. 265–268). 

Detta känns igen i en senare studie där Kann-Rasmussen och Balling (2015, s. 247–252) 

visar hur danska folkbibliotekarier i litteraturförmedlande aktiviteter balanserar mellan 

uppfattningar om att det är viktigt att stödja användarnas läsupplevelser utifrån 

användarnas egna preferenser å ena sidan, och uppfattningar om vikten av att vidga 

användarnas smak och litteraturval utifrån egna litterära värderingar om vad som är 

kvalitativt å andra sidan. De menar att den förra kategorin utgår från ett mer modernt 

och normativt rådande användarorienterat ideal som är kopplat till upplevelse och 

bekräftelse, medan den senare utgår från ett mer traditionellt upplysningsideal som 

handlar om att biblioteken ska erbjuda ett varierat litteraturutbud i syfte att vidga 

användarnas läsning och bildning.  

Folkbibliotekariers förutsättningar för litteraturförmedling kan vidare förstås utifrån de 

kompetenser som beskrivs krävas i det läsfrämjande arbetet. Utifrån en 

fokusgruppstudie med biblioteksmedarbetare och bibliotekschefer undersöker Lindberg 

(2017, s. 19–22) vilka professionella kompetenser som framställs som betydelsefulla i 

bibliotekens läsfrämjande arbete. Här identifieras tre centrala kärnkompetenser. (1) 

Litteraturkännedom beskrivs utifrån en professionell hållning att handla om att kunna 

ge sakliga upplysningar om bibliotekets utbud, samtidigt som vissa också betonar att 

personligt litterärt intresse här är av stor vikt. (2) Förmedlingskompetens beskrivs som 

en komplex kombination av litteraturkännedom, pedagogisk och kommunikativ 

förmåga samt målgruppsanpassning. Den pedagogiska aspekten beskrivs av deltagare i 

studien som en förmåga att kunna kommunicera inspirerande om en bok utifrån den 

specifika person eller målgrupp som bibliotekarien möter (Lindberg, 2017, s. 20). (3) 

Målgruppskännedom kopplas särskilt till grupperna barn och unga samt nyanlända. 

Kompetensbehovet i arbetet med nyanlända beskrivs handla om språkkunskaper och 

förmågan att förmedla lättläst litteratur för vuxna. Lindberg betonar att 

biblioteksarbetare behöver sätta sig in i de för folkbiblioteket olika prioriterade gruppers 

skiftande behov och intressen för att ge utbudet relevant form, innehåll och nivå.  
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I empirin hos Lindberg (2017, s. 18–19) framträder också en spridd uppfattning om 

vikten av att vara personlig i det läsfrämjande arbetet. Personligt intresse framhålls av 

en del av deltagarna i studien som en av de främsta resurserna när det handlar om 

litteraturkännedom samt som en god egenskap för yrkesutövningen generellt. Det 

framgår att det råder delade meningar om i vilken grad berörda kompetenser präglas av 

personliga respektive professionella och mer formella förhållningssätt.  

 

2.3 Folkbibliotekens litteraturrelaterade arbete med flyktingar 

och personer med annat modersmål 

I Folkbibliotekens arbete för och med nyanlända presenterar Pilerot och Hultgren 

(2017) en forskningsstudie utifrån enkäter och fokusgruppintervjuer med bibliotekarier 

och bibliotekschefer. I studien framträder svårigheter kring beståndsutveckling och 

medieanskaffning som ett tydligt stråk, där bibliotekspersonalen ser förstärkning av 

medieutbudet på lätt svenska samt andra språk än svenska som särskilt angeläget 

(Pilerot & Hultgren, 2017, s. 82, s. 98–99). Författarna visar på hur arbetet med 

nyanlända medför nya behov och önskemål kring tjänster och material som biblioteken 

traditionellt inte har tillhandahållit. Enligt deltagarna i studien är det svårt att hitta och 

få tag på den litteratur som efterfrågas av den nya användargruppen (Pilerot & Hultgren, 

2017, s. 102).   

I ”Sen går jag hem när det stänger”: en studie av nyanländas biblioteksanvändning 

presenterar Pilerot och Lindberg (2018) en studie där de genom intervjuer och 

deltagande observationer undersöker hur nyanlända personer använder folkbiblioteket 

och vilka olika betydelser folkbiblioteket har för användargruppen. Studien visar att 

läsning, främst av svensk skönlitteratur, är nära förknippad med de nyanländas 

språkutveckling och fungerar därigenom som en viktig väg in i det svenska samhället 

(Pilerot & Lindberg, 2018, s. 82). Författarna benämner deltagarnas förhållningssätt till 

läsning utifrån en bearbetad modell av Sten Furhammar. Det främsta förhållningssättet 

benämns som opersonlig instrumentell metaläsning, vilket beskrivs som läsningar där 

orden och språket är i fokus och där den dominerande drivkraften är språkutveckling i 

sig. Många deltagare understryker också att läsningens innehåll är viktigt för att fånga 

och behålla intresse och engagemang i läsningen (Pilerot & Lindberg, 2018, s. 61).  

Pilerot och Lindberg (2018, s. 63, s. 85) pekar vidare på att bokcirklar för de nyanlända 

har stor potential för målgruppen och att dessa stödjer dubbla funktioner i läsningen av 

skönlitteraturen; utöver den berörda funktionen av opersonlig instrumentell metaläsning 

så finns här också funktioner av relativt okomplicerad opersonlig läsning och kollektiv 

upplevelseläsning. Det framgår som avgörande att bokcirkeln föregås av noggrann 

planering, och att det är eftersträvansvärt att boken handlar om något som engagerar 

deltagarna då det framkommer att litteratur som erbjuder möjlighet till igenkänning och 

identifikation väcker särskilt intresse. Författarna (Pilerot & Lindberg, 2018, s. 67) 

konstaterar vidare att det ökade utbudet av lättläst litteratur är en särskilt betydelsefull 

resurs för deltagarna. En bibliotekarie vars ansvarsområde innefattar den berörda 

målgruppen vittnar om en positiv utveckling av medieutbudet, men att dessa förstås inte 
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självklart svarar mot de nyanländas skiftande intressen. I studien presenteras att relativt 

många av deltagarna har synpunkter om att det generellt finns för få böcker som passar 

nybörjare på svenska, och att efterfrågan på lättlästa böcker är en central aspekt i det här 

sammanhanget (Pilerot & Lindberg, 2018, s. 71).   

Frågor om litteraturval i relation till språkutvecklande aktiviteter på biblioteken 

behandlas i studien Talking about picturebooks in libraries’ language cafes (Tveit & 

Johnston, 2024) som undersöker hur bibliotekarier och volontärer använder 

bilderböcker i norska språkcaféer. Bilderböckerna används som stöd för samtal och 

språkinlärning genom samspelet mellan text och bild, vilket ansågs underlätta 

deltagarnas förståelse av ord och berättelse. Samtidigt beskrivs hur mer komplexa 

bilderböcker där text och bild inte alltid uttrycker samma sak kunde vara svårare att 

använda i språkcaféerna även om de ansågs intressanta och innehållsrika för vuxna 

läsare. Ledarna behövde därför balansera mellan litterär kvalitet och språklig 

tillgänglighet vid litteraturvalet, som i vissa fall överläts till bibliotekarier eller 

organisatörer. Studien visar även att vissa ledare arbetade med poesi på språkcaféerna 

eftersom formen likt bilderböckerna består av korta och innehållstäta texter som väcker 

känslor och associationer. Tveit och Johnston (2024) betonar dock att användningen av 

poesi ligger utanför deras studies fokus. 

Läsrådgivning är en litteraturförmedlande praktik som handlar om att ge litteraturråd till 

biblioteksbesökare och som känns igen i delar av föregående forskningstema som 

behandlar litteraturförmedling. Keren Dali är biträdande professor vid Catholic 

University of America och har publicerat flera studier om läsrådgivning på bibliotek 

med personer med annat modersmål, främst med fokus på användarperspektivet. Utifrån 

erfarenhet av sitt arbete med målgruppen samt ämnesrelevant litteratur argumenterar 

Dali (2010) för att den interagerande aspekten av bibliotekariers läsrådgivande samtal 

med målgruppen är central för en kvalitativ biblioteksservice. Då biblioteken ofta är 

bristande i sitt utbud gentemot målgruppen så är det extra viktigt att bibliotekarien ger 

besökaren professionell uppmärksamhet och visar genuint intresse i den mänskliga 

kontakten med läsaren. Hon menar att läsrådgivning inte enbart bör förstås som ett 

enskilt samtalstillfälle, utan som en process där relationen mellan bibliotekarie och 

användare kan utvecklas över tid genom återkommande möten. Till skillnad från 

referenssamtal, där resultatet beror på en snabb och korrekt förståelse av användarens 

informationsbehov, bygger ett lyckat läsrådgivningssamtal enligt henne på en djupare 

kännedom om läsarens preferenser, smak och intresse, samt på förståelse för läsarens 

bakgrund och personlighet (Dali, 2010, s. 215). Det här kan vidare bidra till en relation 

mellan bibliotekarie och besökare som sträcker sig längre än den invandrade besökarens 

tidigare fas av etablering i det nya landet (Dali, 2010, s. 220). 

 

2.4 Marknadsföring och kommunikation i folkbibliotekens 

litteraturförmedlande arbete 

Tveit (2004, s. 45–53) beskriver att marknadsföring av litteraturutbud bör ske i enlighet 

med måldokumenten för verksamheten samt att marknadsföringen ska anpassas utefter 

den målgrupp som marknadsföringen riktas mot när det kommer till vanor, önskningar 

och behov. I boken Syns vi? Hörs vi? beskriver Malin Utter (2019, s. 82, s. 87, s. 99, s. 
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133) att bibliotekens hemsidor är en av de viktigaste kommunikationskanalerna och att 

de används i högre utsträckning än bibliotekens sociala medier för att ta del av 

information. Även sociala medier beskrivs som fördelaktiga kanaler i och med sin 

lättillgänglighet. Vidare menar Utter (2019) att bibliotekets traditionella 

kommunikationskanaler fortfarande fyller en viktig funktion för bibliotekets 

marknadsföring. Exempel på dessa traditionella kanaler är annonser i lokalpress, 

affischer och bibliotekslokalen och på stan, skyltning i biblioteksrummet samt tryckta 

programblad. 

Pilerot och Hultgren (2017, s. 102) pekar på en utmaning för folkbiblioteken i att den 

växande användargruppen nyanlända inkluderar personer utan kunskap om vad ett 

bibliotek är eller vilka tjänster biblioteken har att erbjuda. Andreas Vårheim (2014, s. 

64) beskriver hur ett folkbibliotek i en norsk stad framgångsrikt har samarbetat med det 

introduktionsprogram för språk och samhällsinformation som flyktingar med 

uppehållstillstånd var skyldiga att delta i. Genom samarbetet introducerades 

flyktingarna tidigt under sin vistelse i landet till biblioteket samt till de 

programverksamheter och tjänster som riktades till målgruppen, såsom språkcaféer och 

bokcirklar. Samarbetet bidrog till att synliggöra bibliotekets verksamhet för målgruppen 

och underlättade för bibliotekarier att förbereda material och arrangera bokprat riktade 

till målgruppen.  
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3. Teori 

I detta kapitel presenterar vi studiens analytiska ramverk som utgår från Jofrid Karner 

Smidts (1994) indelning av bibliotekariens fem olika roller som litteraturförmedlare. 

Efter följer ett avsnitt där vi beskriver hur vi applicerar Smidts (1994) indelning av 

roller som analytiskt ramverk, samt en diskussion kring de olika rollerna och deras 

relation till bibliotekariers kompetenser och arbetsvardag. Denna diskussion fungerar 

också som argumentation för att visa varför Smidts indelning, som är skriven 1994, 

fortfarande är relevant att applicera på dagens litteraturförmedling.  

 

3.1 Bibliotekariens litteraturförmedlande roller 

Jofrid Karner Smidt är professor och verksam forskare vid bibliotekshögskolan i Oslo. 

Hennes indelning av bibliotekariens fem litteraturförmedlande roller har tidigare 

använts i ett antal kandidat- och magisteruppsatser (se exempelvis Bäckljung & 

Granlund, 2011; Jaderup & Karlsson, 2012; Olsson, 2022).  

I artikeln Bibliotekaren som litteraturformidler menar Smidt (1994) att bibliotekarier på 

ett tydligare sätt ska synliggöra sig som litteraturförmedlare på biblioteken.  

Utifrån perspektivet om vad som händer i mötet mellan text och läsare pekar Smidt 

(1994, s. 7) på receptionsforskningen och hur individuellt psykologiska såväl som 

kulturella faktorer påverkar hur vi uppfattar och tar emot texten. En viktig gren av 

receptionsteorin är enligt Smidt (1994, s. 7–8) den filosofiska hermeneutiken som 

betonar att vi förstår våra upplevelser i relation till tidigare upplevelser och att ingenting 

kan förstås isolerat från sitt sammanhang. Mottagandet och upplevelsen av en text 

påverkas av personliga erfarenheter och gemensamma kulturella traditioner. Huruvida 

associationer är positiva eller negativa påverkar i vilken grad vi öppnar upp eller stänger 

oss för viss litteratur. Det här ställer enligt Smidt (1994, s. 7–8) vissa krav på 

litteraturförmedlare i fråga om kännedom av lokalsamhället i ens arbetskontext, 

kulturell medvetenhet samt självreflektion i att kunna se bortom ens egen utgångspunkt 

och smak. 

Ännu en viktig aspekt kopplat till det här presenterar Smidt (1994, s. 8) genom den 

tyska socialpedagogen Thomas Ziehes begrepp om regression och progression, och att 

det i allt mänskligt beteende finns en dynamik mellan dessa motsatta krafter. Båda dessa 

begrepp är nödvändiga för den mentala hälsan då vi å ena sidan är i behov av trygghet i 

det bekanta och av bekräftelse (regression), och å andra sidan av att möta det nya och 

okända - av att ge oss ut i världen och av att utvecklas (progression). Smidt (1994, s. 8) 

påpekar att i biblioteks- och förmedlingskontexten handlar det främst inte om att 

användarna inte vill läsa något nytt, utan om att de snarare ofta ger uttryck för 

progression i det att de har önskningar om att läsa nya böcker, men de inte vad de vill 

läsa eller vad biblioteket har att erbjuda. Smidt (1994, s. 9) ser att låntagarnas behov kan 

tillgodoses väl om vi kan tillgodose dem med ett brett spektrum av litterära genrer, från 

underhållning till filosofiska romaner. 
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Utifrån denna teoretiska bakgrund lyfter Smidt fram fem olika litteraturförmedlande 

roller som bibliotekarien kan ta för att i högre grad möta låntagarnas behov. 

Bibliotekarien som kritiker och litteraturkännare. I förmedlarrollen som kritiker och 

litteraturkännare ska bibliotekarien välja ut och utvärdera litteratur utifrån sin 

kompetens som litteraturkännare. Det här bör ske utifrån ett intellektuellt 

förhållningssätt där bibliotekarien inte tar etablerade sanningar för givna och där hen 

kan hålla avstånd till sitt eget läsande. Kompetensen bör innefatta omfattande kunskaper 

om litteraturtraditionen och samtidslitteraturen, om att kunna förhålla sig till 

traditionella och experimentella litterära former, samt att ha en känsla för nyanser i 

språket och i den mänskliga erfarenheten. Som litteraturkännare kan bibliotekarien 

hjälpa allmänheten att upptäcka nya författare, ny litteratur och nya sätt att läsa. Här 

presenteras också möjligheten till att bibliotekarien i en mer journalistisk anda kan 

skriva bokrecensioner i lokalpress och lyfta fram litteratur och perspektiv som de mer 

etablerade litteraturkritikerna missar. Bibliotekarier bör använda medierna till att sprida 

information om vad biblioteket har att erbjuda samt för att debattera om biblioteks- och 

kulturfrågor (Smidt, 1994, s. 9) 

Bibliotekarien som socialantropolog. Här läggs stor vikt vid upplevelsen av texten 

och den kulturella linsen varigenom den tas in. I bibliotekariens förmedlarroll som 

socialantropolog bör hen vara väl förtrogen med de kulturella mönster hen agerar inom 

samt inte betrakta den egna kulturella bakgrunden som den självklara och naturliga. Det 

handlar om att vara lyhörd inför användarnas förväntningar och bortse från sina egna 

fördomar. Det här betyder inte att bibliotekarien ska vara helt neutral i sin 

litteraturförmedling, utan snarare att hen ska agera förmedlande utifrån kunskap och 

medvetenhet om såväl sina egna kulturella mönster som om andras. Denna kulturella 

kunskap och medvetenhet ska handla om människor, kultur och samhälle i vidare 

bemärkelse och inte endast sett till litteratur (Smidt, 1994, s. 9–10). 

Bibliotekarien som pedagog. I förmedlarrollen som pedagog ska bibliotekarien 

motivera och skapa positiva förväntningar, samt övervinna negativa förväntningar, på 

det hen vill förmedla. Pedagogen bör anknyta till det som är bekant och tryggt samtidigt 

som hen stimulerar mottagarens progressionsintresse i att hjälpa denna att upptäcka det 

nya. Som pedagog organiserar bibliotekarien materialet med hänsyn till svårighetsgrad 

och nivå. Det är viktigt att ha medvetenhet kring förutsättningarna för inlärning när det 

gäller såväl att ta till sig enklare texter som för att använda biblioteket. I den 

pedagogiska rollen är det viktigt att hen så att säga beräknar sin publik i att integrera det 

nya på ett meningsfullt sätt tillsammans med tidigare upplevelser. För att vara en 

professionell litteraturförmedlare ska bibliotekarien i denna roll utöver att känna sin 

deltagarskara också veta vem hen vill nå med sina initiativ (Smidt, 1994, s. 10). 

Bibliotekarien som marknadsförare. Enligt läsarundersökningar är familj, vänner och 

bekanta de viktigaste inspiratörerna till litteraturval och det är de nära, opretentiösa och 

subjektiva rekommendationerna som är de mest effektiva ur ett litteraturförmedlande 

perspektiv. Smidt (1994, s.10) menar att andra kulturinstitutioner har förstått det här och 

i förmedlarrollen som marknadsförare kan bibliotekarien ta inspiration av dessa genom 

att likt dem bjuda in opinionsbildare och personer med inflytande och nätverk till olika 

evenemang. Det handlar om att tänka brett och utanför boxen för att få användaren att ta 

till sig litteratur på olika sätt. Bibliotekarien kan också dra lärdomar från 

reklambranschens professionella metoder för att närma sig allmänheten. Här talas om 
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marknadsföringstänk utifrån helhetsperspektiv och identitet för att gentemot mottagaren 

skapa relevans, aktualitet och verklighetskoppling. Vidare nämns självironi, vardagligt 

språkbruk och att våga bryta mot reglerna som sådant som kan skapa engagemang hos 

mottagaren (Smidt, 1994, s. 10–11). 

Bibliotekarien som vanlig människa. Användaren vill möta en människa och inte en 

maskin eller ett arkivskåp. I förmedlarrollen som vanlig människa skapar bibliotekarien 

förtroende genom att vara engagerad i användaren och dennes välbefinnande, genom att 

visa entusiasm och genom att brinna för sitt ämne. Varma och entusiastiska 

rekommendationer kan ofta leda till att vi läser sådant vi annars inte skulle ha läst. Att 

personliggöra sig för användaren är viktigt i denna roll (Smidt, 1994, s. 11).   

 

3.2 Tillämpning av analytiskt ramverk samt diskussion kring 

rollerna 

I studien används Smidts indelning av roller som ett analytiskt ramverk för att 

strukturera och tolka det empiriska materialet. Varje intervju analyseras genom att vi 

identifierar, kodar och tematiserar bibliotekariernas beskrivningar utifrån de fem 

rollerna. Mer om själva kodningsförfarandet presenteras under rubriken 4.3 

Analysmetod. Ramverket används för att synliggöra olika aspekter av bibliotekariernas 

litteraturförmedlande praktik i bokcirklarna, inte för att pröva en strikt utformad teori. 

Vi betraktar Smidts (1994) roller som idealtyper snarare än empiriskt prövade 

kategorier. Att betrakta något utifrån idealtyper handlar enligt Esaiasson et al. (2017, s. 

140) om att betrakta något som en form av tänkt extrembild av fenomenet ifråga, och 

som syftar till att förtydliga viktiga egenskaper hos det aktuella fenomenet på ett sätt 

som är förenklande men inte förfalskande. Vi betraktar Smidts (1994) roller som 

förenklingar av en komplex yrkesverklighet och inte som fasta och uttömmande 

beskrivningar av bibliotekariers litteraturförmedlande praktik. Därför ser vi också att 

rollerna i detta sammanhang också behöver förstås i relation till professionella 

kompetenser och konkreta arbetsuppgifter på svenska folkbibliotek, vilket vi tydliggör 

genom följande diskussion.  

Rollen som kritiker och litteraturkännare relaterar vi till den mer formella formen av 

litteraturkompetens som vi i föregående kapitel känner igen via Smidt (2002) och Kann-

Rasmussen och Balling (2015), vilka beskriver hur vissa bibliotekarier förmedlar 

litteratur utifrån ett mer traditionellt folkbildande ideal med ambition att vidga 

besökarens litterära repertoar. Hos Lindberg (2017) känns rollen igen utifrån 

kompetensen litteraturkännedom, vilken dels beskrivs handla om att kunna bibliotekets 

utbud, dels som att litteraturkompetens ofta grundar sig i eget litterärt intresse. Dessa 

kompetenser ser vi kan komma till uttryck i bibliotekariers arbetsvardag bland annat via 

läsrådgivning, muntliga presentationer, bokprat inför grupper, arbete med bokcirklar 

och i inköp av mediebestånd (Tveit, 2004).  

Rollen som socialantropolog relaterar vi bland annat till Dali (2009) som utifrån sin 

forskning med personer med annat modersmål argumenterar för betydelsen av 

bibliotekariens förståelse för läsarens bakgrund och personlighet i den läsrådgivande 
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interaktionen. Den socialantropologiska rollens förhållningssätt av att se sin egen samt 

besökarens sociokulturella position och bakgrund ser vi relatera till den 

målgruppskännedom (Lindberg, 2017) som ses som en betydande läsfrämjande 

kompetens, i synnerhet i vårt sammanhang som rör en utifrån bibliotekslagen prioriterad 

målgrupp. Vidare ser vi rollen komma till uttryck i sådant som benämns som kulturell 

kompetens, kulturell lyhördhet och tvärkulturell kommunikation, vilket ses som 

kompetenser och förhållningssätt som är betydande för bibliotekspersonal som arbetar 

på ett folkbibliotek i dagens mångkulturella samhälle (Svensk Biblioteksförening, 2025, 

s. 20). 

Rollen som pedagog relaterar vi bland annat till den förmedlingskompetens som 

beskrivs som en komplex kombination av litteraturkännedom, pedagogisk och 

kommunikativ förmåga samt målgruppsanpassning (Lindberg, 2017). Dessa 

kommunikativa och pedagogiska aspekter ser vi aktualiseras i bibliotekariers 

arbetsvardag genom sådant som läsrådgivning, muntliga presentationer, bokprat och i 

arbete med bokcirklar. Som Tveit (2004) adresserar bygger bibliotekariens 

litteraturförmedling på en kontinuerlig uppskattning av användarens kompetensnivå 

vilken behöver tas i beaktning gentemot komplexitetsnivån på den litteratur som ska 

förmedlas.  

Rollen som marknadsförare ser vi relatera till sådant som ofta rör bibliotekariers mer 

indirekta litteraturförmedling (Tveit 2004), såsom exempelvis skyltning i 

biblioteksrummet och litteraturtips på sociala medier, bloggar och hemsidor. Aspekten 

av att marknadsföra biblioteket och dess utbud genom nya sätt att tänka kan 

exemplifieras med Degerfors bibliotek som via sketcher på sitt instagramkonto har 

blivit virala och nått ut till ett ovanligt stort antal följare för att vara ett bibliotek 

(Nilsson, 2020).  

Rollen som vanlig människa relaterar vi till att bibliotekarien förmedlar litteratur på sätt 

där hen delar med sig av sina egna värderingar och litterära preferenser i mötet med 

deltagare. Hos Lindberg (2017) beskrivs bibliotekariens personliggörande av vissa 

bibliotekarier som en betydande resurs i såväl det läsfrämjande arbetet som i 

biblioteksyrket i stort. Rollen relaterar vi också till det Lindberg (2024) beskriver som 

kompetens kopplat till bibliotekariers bemötande. Denna associeras ofta till som en 

informell kompetens där sådant som improvisationsförmåga, humor och nyfikenhet 

samt tålamod och engagemang ses som viktiga personliga kvaliteter. Bibliotekariers 

personliggörande samt engagerade bemötande relaterar vi i vårt sammanhang till 

situationer av mer direkt litteraturförmedling, där den mellanmänskliga kontakten ses 

som betydande.  
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4. Metod 

I detta kapitel kommer vi att presentera hur vi gick tillväga för att producera empirin, 

vilka vi gjorde detta tillsammans med och hur vi kom i kontakt med dem. I slutet av 

kapitlet kommer vi att problematisera och diskutera forskningsetiska frågor kring vårt 

arbete.  

 

4.1 Insamlingsmetod och utformning av intervjuguide 

För insamlingen av vårt forskningsmaterial valde vi att genomföra kvalitativa, semi-

strukturerade intervjuer. Bryman (2018, s. 561) förklarar att i kvalitativa intervjuer 

ligger intressets fokus på den intervjuades ståndpunkter. Fördelen med semi-

strukturerade intervjuer är att forskaren kan ställa förutbestämda frågor, samtidigt som 

samtalet kan hållas öppet och anpassas efter intervjudeltagarens svar. För att kunna 

använda Smidts teori om litteraturförmedlande roller i utformandet av intervjuerna, 

krävdes det därav att dessa hölls semi-strukturerade, och inte helt öppna. Detta gjorde vi 

genom att skapa en intervjuguide, som var uppdelad i sektioner utifrån Smidts 

litteraturförmedlande roller. Detta var ingenting som vi förklarade för 

intervjudeltagarna, utan detta gjorde vi för att se till att vi fick svar som gick att koppla 

till samtliga av de olika litteraturförmedlande rollerna.  

Annika Lantz (2013) förklarar att det allra vanligaste felet i intervjuer är att intervjuaren 

går in med en uppfattning och tolkar informanterna för att bekräfta den. Det var således 

viktigt att vi angrep intervjuerna med ett kritiskt förhållningssätt. Detta innebar att vi till 

exempel försökte minimera ledande frågor i utformningen av intervjuguiden, så att 

respondenterna inte skulle tro att vi sökte ett visst svar. Snarare ville vi se till att 

frågorna var öppna och relevanta till kontexten, så att de svar vi fick skulle stämma 

överens med verkligheten. Intervjuerna varade mellan 45–60 minuter, och spelades in 

för att sedan transkriberas. Textmässigt sett omfattade dessa transkriberingar mellan 10–

15 A4-sidor per intervju. 

Validitet kopplat till datainsamling i en kvalitativ studie har enligt Patel och Davidson 

(2019, s. 234) att göra med att forskaren ska kunna skaffa underlag för att göra en 

trovärdig tolkning av den studerades livsvärld. I kontexten av vår studie där vi gör 

anspråk på att studera flera bibliotekariers litteraturförmedlande roller, behövde vi 

tillräckligt med underlag från flera bibliotekariers perspektiv för att kunna uppnå 

validitet i fråga om datainsamlingen. Detta försökte vi att uppnå genom att ha 

tillräckligt många intervjudeltagare för att producera empiri med ett brett perspektiv, 

inom den givna tidsram vi hade för detta arbete. 

 

4.2 Urval av respondenter 

För att hitta respondenter till intervjuerna pratade vi med kollegor och kurskamrater och 

frågade ifall de kände till bibliotek som håller bokcirklar på lätt svenska. På detta sätt 

fick vi tag på tre av respondenterna. Utöver detta sökte vi även respondenter genom att 
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göra Google-sökningar på var det finns bokcirklar på lätt svenska i Sverige, och maila 

dessa. På detta sätt fick vi tag på en till. Tre av intervjuerna hölls på plats och en 

utfördes över Zoom.  

En av respondenterna är från en mellanstor svensk stad och de resterande tre är från en 

större stad i Sverige. Något att bemärka är att dessa tre från en större stad är från samma 

stad. Anledningen till det här är att vi först inte fick tillräckligt många som svarade på 

vår mailförfrågan, vilket gjorde att personer i vår närhet hjälpte oss att få kontakt med 

cirkelledare som verkade i samma stad. Det fanns därav en oro att resultatet skulle 

påverkas av detta, att de tre från samma stad skulle ge ungefär likadana svar, då de alla 

jobbar i samma stad och kommun. I empirin framkommer det dock att respondenterna 

har haft mycket autonomi i utformningen av cirklarna och de har alla strukturerats på 

olika sätt. 

 

Vi valde att pseudonymisera respondenterna med könsneutrala namn för att hålla deras 

identiteter hemliga. Vi kan även tillägga att vi konsekvent i uppsatsen refererar till dem 

som respondenter och inte deltagare, då de ofta själva använde ordet deltagare i relation 

till de som besöker deras bokcirklar. Så för att undvika otydlighet använder vi ordet 

respondenter för intervjudeltagarna, och deltagare för bokcirkel-deltagarna.  

Respondent 1: Robin arbetar inte för tillfället med en bokcirkel, då cirkeln hen brukade 

driva togs över av ett studieförbund efter att biblioteket hade ändrat sitt upplägg för 

scheman, vilket resulterade i att hen inte längre kunde ansvara för cirkeln. Hen arbetade 

med bokcirkel fram till våren 2023. Vi gjorde bedömningen att det inte hade gått 

tillräckligt lång tid för hens perspektiv att bli utdaterat, och därav hade vi med hen som 

intervjurespondent, trots att hen i nuläget inte arbetar med en bokcirkel. Hen beskriver 

hur det blev problematiskt att läsa längre historier som inte blev avslutade på träffarna, 

då det var olika deltagare varje gång. På grund av detta valde hen istället att fokusera på 

att läsa dikter med gruppen. 

Respondent 2: Alexis har jobbat på sin nuvarande arbetsplats sedan 4 år tillbaka. 

Tillsammans med en kollega har hen bedrivit en bokcirkel i två terminer nu. Bokcirkeln 

riktar sig främst mot personer som är relativt etablerade i sin språkkompetens då de 

läser på högsta nivån av det lättlästa utbudet.  

Respondent 3: Kim har varit anställd på sin nuvarande arbetsplats i 13 år. Bokcirkeln 

som Kim leder startade 2018, och var initierad av besökare på språkcaféet som 

biblioteket anordnar, som ville läsa tillsammans för att bättre lära sig svenska. 

Respondent 4: Billie har jobbat som bibliotekarie i sju år, och på sin nuvarande 

arbetsplats sedan sex år tillbaka. När hen började arbeta fanns det inga bokcirklar på 

lättläst svenska, men de hade en språkcafé-verksamhet som var välbesökt. Tillsammans 

med sina kollegor startade Billie då upp en bokcirkel på lättläst svenska, med tanken att 

ha olika nivåer på litteraturen varannan vecka, ena veckan lägre och andra högre nivå. 

Den idén gav de till slut upp på, då samma deltagare dök upp varje gång. 

 

4.3 Analysmetod 
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För att analysera empirin använde vi oss av teoretisk tematisk analys, där var och en av 

Smidts (1994) litteraturförmedlande roller blev olika teman. Analysmetoden innebar att 

vi arbetade abduktivt, på så sätt att vi gick fram och tillbaka mellan empirin och teorin, 

för att hitta likheter däremellan (Åkesson, 2024, s. 56). De fem olika rollerna som Smidt 

beskriver, tillsammans med frågor om mediebestånd och målgruppens sätt att läsa på, 

blev de teman som analysen utgick ifrån. När vi väl hade etablerat dessa teman kodade 

vi dessa utsagor, och dessa koder användes sedan för att korsreferera respondenternas 

svar, för att kunna ge en helhetsbild av svaren och kontexten i sig. För att försäkra oss 

om validitet gjorde vi tematiseringen och kodningen var för sig, för att sedan 

tillsammans jämföra våra respektive förfaranden. I övergripande drag hade vi kommit 

fram till samma koder och teman, och det är dessa som presenteras i nästa avsnitt.  

Enligt Lantz (2013, s. 16) är det väsentligt i analysen att det empiriska materialet som 

analyseras speglar källan. Vad gäller analysen krävs det således att materialet 

presenteras på ett tydligt och ärligt sätt, där läsaren kan tyda vad som sägs och förstå 

varför materialet har tolkats på det sätt som det har gjorts. För att uppnå detta redovisar 

vi i nästa avsnitt, där resultaten från analysen presenteras, respondenternas svar och våra 

tolkningar på ett transparent sätt. Det görs till exempel genom att inkludera flera hela 

citat, så att läsaren själv kan förstå varför vi har tolkat och kontextualiserat svaret på det 

sätt som gjorts.   

 

4.4 Forskningsetiska överväganden 

Patel och Davidson (2019, s. 106) påpekar att det finns faktorer som påverkar huruvida 

forskare och informanter möts på lika villkor eller inte i samtalet och intervjun, och 

sådana faktorer kan exempelvis vara språkbruk, gester, kön, ålder, social bakgrund, 

etnisk tillhörighet eller sexuell läggning. Vi känner oss relativt trygga i att våra möten 

har skett på en jämlik nivå i intervjuerna i och med att deltagarna är utbildade 

bibliotekarier som är införstådda i forskningskontexten. Det var ändock viktigt att vi 

hade med oss detta tänk då det kunde finnas en uppsjö av faktorer som kunde komma 

att påverka. Tidigt i processen kom vi i enlighet med den etiska riktlinjen av 

informationskravet att informera deltagarna om undersökningens syfte, om att deras 

deltagande var frivilligt samt om de olika moment som kom att ingå i undersökningen 

(Bryman, 2018, s. 170). I och med detta delgivande hade de en transparent ingång i vad 

studien ämnar handla om och vi kunde därmed undvika att riskera det som Bryman 

(2018, s. 181) refererar till som falska förspeglingar, alltså att studien beskrivs som 

något annat än vad den är. Ytterligare trygghet i intervjuerna och processen kom att 

byggas i och med de medverkandes kännedom om vårt hänsynstagande till 

samtyckeskravet – som rör deras rätt att avbryta sin medverkan – och 

konfidentialitetskravet – som rör den korrekta behandlingen av deras personuppgifter 

(Bryman, 2018, s. 170). Intervjudeltagarna tillhörde inte några av de grupper som 

definieras som utsatta grupper (Bryman, 2018, s. 185). Däremot var det möjligt att 

bibliotekarierna vi intervjuar arbetar med personer som kan tillhöra utsatta grupper. För 

att undvika att potentiell information kring denna typ av personer delas påminde vi 

respondenterna att vi inte har tillåtelse att få behandla den typen av information. Dels 
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krävs etisk prövning för att det här ska få göras, dels anses vi som studenter inte 

tillräckligt erfarna för att få behandla information om utsatta grupper. 
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5. Resultat 

I detta kapitel presenterar vi resultaten utifrån de kodningar vi har gjort , där 

underrubrikernas titlar är de olika koder vi använde i vårt analysförfarande.  

 

5.1 Bibliotekarien som kritiker och litteraturkännare 

Rollen som kritiker och litteraturkännare kommer till marginellt uttryck i det empiriska 

materialet. 

 

5.1.1 Förmedlar litteratur utifrån kompetens baserad på kunskap om 

litteraturtradition 

Två av respondenterna, Robin och Billie, har en bakgrund av att ha läst 

litteraturvetenskap. Samtliga respondenter kan utifrån intervjuerna sägas ha ett levande 

litteraturintresse. Alla respondenter utom Robin ger uttryck för att läsa några klassiska 

verk inom cirklarna, vilket kan sägas relatera till att välja litteratur utifrån en kompetens 

som innefattar kunskap om litteraturhistorien. I Alexis bokcirkel med XL-litteratur 

uttrycker hen att de vill prata om litteratur i cirkeln och inte bara fokusera på språkliga 

aspekter. I dessa samtal vill hen att de ska prata om sådant som teman och om 

karaktärernas olika egenskaper, vilket kräver att böckerna behöver komma upp på en 

viss nivå i S-XL-graderingen. I det här avseendet uttrycker Alexis att vissa av 

klassikerna i LL-utbudet kan erbjuda det här: 

Typ Kallocain, Svindlande Höjder, alltså de här klassikerna, så är det också ganska bra 

teman att kunna prata om, för det finns tydliga teman, och det finns en tydlig typ 

problematik, så det är ganska tacksamt att prata om den typen av litteratur.  

Billie uttrycker att de har läst Lille Prinsen av Antoine Saint samt att de läst klassiker av 

Selma Lagerlöf för att lära deltagarna om Sverige. Hen planerar för att arbeta med Stig 

Dagermans Att döda ett barn framöver. I Kims cirkel har detta kommit till uttryck när 

han hade några ryska deltagare och där han hänvisade dem till lättlästa versioner av 

Dostojevskij och Tjechov.  

 

5.2 Bibliotekarien som socialantropolog 

Rollen som socialantropolog kommer utifrån varierade förhållningssätt tydligt till 

uttryck i respondenternas beskrivningar. 

 

5.2.1 Förmedlar litteratur utifrån medvetenhet om sina egna och andras 

kulturella mönster 
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Det framkommer hos samtliga intervjudeltagare att det i arbetet med cirklarna finns stor 

medvetenhet om deltagarnas heterogena bakgrunder och att de tar stor hänsyn till detta 

när de förmedlar och arbetar med litteraturen i cirklarna. Det här sker utifrån såväl 

sociala som kulturella aspekter. Samtliga respondenter arbetar med svensk och icke-

svensk litteratur översatt till svenska. Tre av fyra respondenter uttrycker att de 

förmedlar litteratur utifrån aktivt tänkande om deltagarnas bakgrunder, medan Kim 

uttrycker att hen har gjort detta, men att hen främst utgår mer generellt ifrån vad 

deltagarna uttrycker att de tycker om att läsa. Även Kims utsaga kan sägas ge uttryck 

för rollen som socialantropolog i att hen, utifrån Smidts (1994) teori, är lyhörd inför 

användarnas förväntningar och bortser från sina egna fördomar.  

Både Robin och Alexis betonar att det är viktigt för dem att det inte bara är svensk 

litteratur i cirkeln. Robin, som arbetat mycket med poesiformen i cirkeln, berättar att 

hen arbetat med dikter från mellanöstern utifrån anledningen att vissa av deltagarna 

hade ursprung därifrån, samt att hen uppfattar att det i dessa länder finns en större 

folklig tradition av att känna till sina poeter och dess verk i högre grad än vad det finns i 

Sverige. Alexis ser det som ointressant att förmedla litteratur utifrån en medvetenhet om 

svenskt kulturarv och svensk historia. Hen säger att hen snarare hellre tänker på att 

förmedla utländska författare än svenska: 

Att jag vill ha mycket mer mångfald. Alltså att jag försöker hitta böcker med, nu finns 

det ju inte så mycket, men de författare som finns som inte är europeiska författare. Alltså, 

att man försöker tänka mer brett. Att det behöver vara representation. Vi kan liksom inte 

bara ha ett gäng svenska författare som har skrivit om svensk historia. Alltså, nej, det blir 

inte bra, typ. 

Billie ger exempel på hur hen har förmedlat litteratur om krig och konflikter utifrån att 

det här är teman som ibland relaterar till deltagarnas bakgrunder. Vissa av deltagarna kan 

uppleva dessa typer av böcker som “jobbiga”. Billie uttrycker att det i dessa fall är viktigt 

att innan de börjar läsa berätta om vad de kommer att läsa så att deltagare kan känna att 

det är ett tryggt rum och att de kan lämna rummet ifall de önskar. Han säger också att det 

är viktigt att prata om och argumentera för varför de läser böcker som tar upp dessa teman. 

Billie uttrycker vidare att hen aktivt tänker på vad hen förmedlar med hänsyn till 

deltagarnas kulturella bakgrunder. Det här kommer till uttryck när Billie pratar om 

försiktighet kopplat till litteratur präglat av sexuellt innehåll: ”Man blir lite för så, oj, det 

här är en grupp som man kanske ska skydda för det är liksom kulturer som man inte har 

någon aning om och man vill inte trampa någon på fötterna”. 

Kim och Billie uttrycker att de i cirklarna bland annat förmedlar svensk litteratur som en 

sorts introduktion till det svenska samhället, där litteraturen är en typ av bärare av 

samhällsinformation som tjänar som en utgångspunkt för samtal och diskussion i  

cirklarna. Billie beskriver att det här kan leda till samtal om normer om vad man får säga 

och inte säga. Ett exempel som ges är när de läser Livet med Vera som handlar om en 

kraftigt överviktig kvinna. Samtalet kommer då in på huruvida det är acceptabelt  att 

använda epitet kopplade till övervikt. Hen beskriver vidare att samtal om svensk kultur 

kopplat till litteraturen också är effektivt avstamp för att komma in på samtal kopplade 

till deltagarnas språk och kultur: 

Det jag har försökt är att på nåt sätt ta in deras språk och såklart kulturen som vi pratar 

om... Som Midsommar, men har ni någon slags vårfest? Eller valborg, vad finns det hos 

er? Och språkligt, det brukar jag göra varje gång det är någon som nyser. Då brukar jag 
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säga prosit. Och vad heter det på ditt språk? Och så bara för att det är någon stackars 

indier som nyser så pausar vi det här, för nu vill jag veta vad det heter på andra språk.  

Dessa beskrivningar visar på hur respondenternas litteraturförmedlande arbete på olika 

sätt präglas av medvetenhet om cirkeldeltagarnas kulturella och sociala bakgrunder. 

 

5.3 Bibliotekarien som pedagog 

I respondenternas utsagor presenteras olika sätt hur de arbetar pedagogiskt inom 

läsecirklarna.  

 

5.3.1 Organiserar materialet med hänsyn till svårighetsgrad och nivå  

Det tydligaste sättet som presenteras hur bibliotekarierna arbetar pedagogiskt, är hur de 

arbetar med att ta hänsyn till svårighetsgrad och nivå. Kim förklarar att det är det första 

som hen anser att man behöver ta hänsyn till, och uttrycker att hen tycker att det är lite 

tråkigt att behöva göra det, och att det till exempel har hindrat bokcirkeln från att läsa 

klassiker. Alexis påpekar att deltagarna kan ha dels olika språknivåer, samt olika nivåer 

av läsvana, och att det är något hen behöver anpassa sin litteraturförmedling till. Billie 

belyser även en annan sida av detta, där hen ibland får insistera på att gruppen ska ta sig 

an litteratur på en högre nivå än de är vana vid, men att hen säger detta i förväg, och 

leder gruppen genom litteraturen. 

 
Det här är en bok på nivå 4, alltså blir det lite, det här är lite högre och lite mer liksom, 

vissa tycker att det är lite svårt. Men vi tar det lugnt och så får vi se vad det blir. Så det 

är lite noga med att jag ändå skriver vad vi ska ha för bok. 

 

5.3.2 Medvetenhet kring förutsättningarna för inlärning  

Bibliotekarierna verkar också arbeta med olika inlärningstekniker och framstår som 

medvetna om detta. Flera av respondenterna beskriver hur de arbetar med olika redskap 

som projektorer och bildordlistor, men även hur de får använda onomatopoesi för att 

förklara olika ord och begrepp för cirkeldeltagarna. Så här säger Robin om detta: 

 
Ibland har jag gjort sådana här bildordlistor. Där man har en bild på saker som kanske 

är konstiga och sen blir det väldigt mycket onomatopoetiskt. Man får liksom... Om man 

har en person som inte kan svenska och kanske inte engelska heller, då får man liksom 

säga... Man får vissla när man ska förklara vad vissla är. Man får rynka för att visa att 

den är rynkig. 

 

Det framgår också att bibliotekarierna anpassar sin verksamhet på andra sätt, Alexis 

belyser till exempel på hur hon värderar att alla i cirkeln ska ha möjlighet att få säga 

något om texten de läst. Samma tanke delas av Kim, som beskriver det på detta vis:  

 
Vi har nog mest landat i att läsa på plats. Och det beror också verkligen på, alltså om 

man är på den här allra lättaste nivån det finns ju böcker med bild-ordlistor och mycket 

illustrationer som är väldigt lätta, då kan det vara att jag kan börja med att högläsa hela 
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boken nästan. För att det är också kort, det går ju fort liksom. Och sen så kör man ett 

varv runt så att alla får läsa, så att man verkligen går igenom att alla har förstått och 

sådär. … Och det gäller för de flesta bokcirklar, man kan ju inte vara fler än  typ 10 

personer. För då får inte alla en chans att prata eller liksom ja, tycka till på något sätt.   
 

Detta tyder på att respondenterna tänker på förutsättningarna för inlärning och är 

medvetna om det när de formar cirklarna.  

 

5.3.3 Anknyter till det bekanta samtidigt som hen stimulerar mottagarens 

intresse att upptäcka det nya  

I intervjuerna framträder även en bild hur vissa av bibliotekarierna väljer att läsa 

litteratur från vissa av besökarnas hemländer, som de kanske är bekanta med. Robin, 

vars cirkel är den som skiljer sig mest mot de andra då hens cirkel fokuserade på att läsa 

dikter snarare än lättlästa noveller eller romaner, förklarar hur hen tog med dikter av 

persiska poeter som de läste. I Kims cirkel hade hen ett tag flera ryska deltagare, vilket 

gjorde att de läste ryska klassiker av bland annat Dostojevskij och Tjechov tillsammans. 

Hen påpekar att det blev lättare för deltagarna att ta sig igenom dessa böcker på 

svenska, då de redan kände till historien från att ha läst böckerna på deras modersmål. 

 

5.4 Bibliotekarien som marknadsförare  

Det presenteras egentligen bara två övergripande sätt som bibliotekarierna arbetar 

litteraturförmedlande som marknadsförare. Det ena är mer ett generellt sätt att arbeta 

marknadsförande, på så sätt att cirkeln marknadsförs på flyers, i social media och i 

receptionsdisken på biblioteket där de arbetar. Robin påpekar även hur de besöker SFI-

klasser och berättar om bibliotekens verksamhet för dem. Alexis förklarar dock att det 

inte är hen själv som sköter mycket av denna marknadsföring, utan hen som arbetar på 

ett större bibliotek har tillgång till en kommunikationsansvarig som lägger upp på 

sociala medier och bibliotekets egna hemsida. Dock sköter Alexis själv 

marknadsföringen på språkcaféet som hen också är med och driver. 

 

Det andra sättet som presenteras är vad som Smidt beskriver som “självironi, vardagligt 

språkbruk och att våga bryta mot reglerna som sådant som kan skapa engagemang hos 

mottagaren” (1994, s. 10). Detta dyker upp hos både Kim och Billie, som har en 

Whatsapp-grupp respektive en maillista som de använder för att kontakta deltagarna. 

Bägge förklarar i intervjuerna att de är osäkra på om de egentligen får ha dessa former 

av kontakt, men att de anser att de är nödvändiga och att de fungerar väl. Billie förklarar 

att genom sin maillista kan hen informera deltagarna om vad de ska läsa på nästa träff, 

vilken nivå boken är på och vad den handlar om. Detta gör att deltagarna är förberedda 

på vad de ska läsa, och de kan på så sätt avgöra om de vill komma eller inte.  

 

Något som dock återkommer i samtliga respondenternas utsagor, är att det finns en 

upplevd problematik med att få en konsekvent besökarskara till bokcirklarna. Det 

framgår att detta påverkar cirklarna, exempelvis hos Robin som valde att anpassa 

verksamheten efter detta. Hens val att läsa dikter på cirklarna, framgår vara en 

konsekvens av att besökarna av cirkeln inte kom regelbundet, vilket gjorde att det var 

svårt att läsa samma bok över flera tillfällen.  
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Alexis svar om detta ger ett annat perspektiv då hen anser att det inte främst är en 

konsekvens av svårigheter att nå ut med marknadsföringen, utan snarare på grund av 

målgruppens förhållande till biblioteket i stort: 

 
...alltså jag tror att det generellt, alltså jag tror när vi träffar SFI-grupper till 

exempel eller när vi träffar personer på språkcafé, så finns det också ganska 

mycket en uppfattning att biblioteket är inte en självklar plats oftast. Alltså, man 

ser inte det som sin plats och det är ofta vi får frågorna vad det kostar, vi får ofta 

frågor typ ”ah, men får jag ta hem den här boken då?”. Jag tror det finns ett glapp 

kring liksom samhällsinformation kring vad biblioteken gör för invånarna, 

liksom, och att vi är öppet och gratis. Ehm, så jag tror liksom bara att den är en 

tröskel i att biblioteket är mer av självklar plats för vissa grupper, och för vissa 

inte, liksom, tror jag. Och att det då blir ett till steg, så här, att liksom komma på 

en lättläst bokcirkel. 

 

5.5 Bibliotekarien som vanlig människa 

Enligt Smidt (1994, s. 11) vill de som besöker biblioteket möta en människa och inte en 

maskin. Från vår analys framgår det att bibliotekarierna gör detta på två olika sätt. Dels 

handlar det om att deras egen entusiasm kring litteratur spelar in på deras val, dels hur 

de arbetar för att personliggöra sig själva inför deltagarna.  

 

5.5.1 Brinna för sitt ämne 

Bibliotekariernas egen entusiasm för litteratur spelar in i deras val på olika sätt, främst 

framgår det att gälla deras egen smak. Robin beskriver det såhär: "För att det är inte, jag 

tycker inte det är roligt att läsa, att ha.. liksom ta upp en text om inte jag själv tycker om 

den.”.  

 

Samma attityd delas av Alexis, som förklarar att om någon inte presenterar att de har en 

preferens över vad de vill läsa, kommer hen välja någonting hen själv tycker om.  

 

5.5.2 Personliggörande 

Flera av bibliotekarierna förklarar att de ibland känner ett behov att släppa sina 

professionella roller för att bli mer personliga gentemot deltagarna. Exempel på detta 

ger Billie som förklarar hur hen kan prata om personliga saker, till exempel sina barn, 

för att öppna upp för samtal inom gruppen. Hen påpekar också att många av deltagarna 

ser hen som en lärare, men att det inte är något hen varken ser sig själv, eller presenterar 

sig som. Alexis anser i samma led att det skulle vara konstigt om hen inte var personlig 

och delade med sig av sina egna tankar och åsikter om de texter de läser. Kanske mest 

personliggörande av alla är dock Kim, som förklarar hur hen har blivit vän med flera 

deltagare och kunnat umgås privat med dem.  

 

5.6 Beskrivningar av mediebestånd 
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Mycket av respondenternas svar kretsar kring det litteraturutbud som finns tillgängligt 

på lätt svenska, och hur det påverkar deras arbete inom bokcirklarna. I detta kapitel 

presenterar vi olika aspekter och konsekvenser av mediebeståndet. 

 

5.6.1 Smalt utbud  

Bland annat visar svaren på ett snävt utbud vad gäller genre, kvalitet och ny litteratur. 

Alexis förklarar att de har i hens bokcirkel varit tvungna att läsa många klassiker, 

eftersom många sådana har blivit bearbetade till XL-nivå, vilket är nivån som hens 

cirkel läser på. Hen uttrycker att det fungerar att läsa dessa, då många av dem har bra 

teman som gruppen kan diskutera, men att många av deltagarna brukar klaga på dem, då 

de ofta har fått läsa samma böcker på SFI. Både Kim och Billie, vars cirklar läser på 

lägre nivå än Alexis’, belyser en trend inom lättläst litteratur, då de upplever att det på 

senare år har kommit väldigt mycket feelgood och romance-litteratur.  

 
Och nu tycker jag att det kommer, om man pratar trender i utgivningen, så mycket vet 

jag inte om det, att det kanske i stället har blivit väldigt gulligt. Det finns väldigt mycket 

feelgood. Det finns väldigt mycket lyckliga slut. Och då vet jag att några av mina 

deltagare varit ”Fan vad…” eller ”kom igen nu. Kan det komma någon proper story?” - 

Kim 

 

Alexis påpekar å andra sidan, att deltagarna i hens cirkel har gett önskemål om att läsa 

feelgood och romance-litteratur, men att det inte finns på XL-nivån. Detta tyder på en 

diskrepans i vilken typ av litteratur som ges ut på de olika nivåerna. 

 

5.6.2 Mediebestånd som syftar till instrumentell läsning 

Det redovisas även att litteraturen ofta har en instrumentell ingång, på så sätt att den 

syftar till att informera läsaren om det svenska samhället och arbetslivet. 

 
Det är väldigt många som är lite... De ska vara... Nu går vi till mataffären, nu går vi till 

soprummet. Alltså att de ska hjälpa till i vardagen. De är väldigt funktionsstyrda så. Ali 

jobbar som städare. Eller nej, men lokalvårdare. Men de är ju liksom... Det är inte så 

himla roligt att få sitta och läsa dem i en bokcirkel. - Robin 

 

Billie påpekar en annan sida av detta, då hens cirkel får ekonomiskt stöd av 

arbetsmarknad och vuxenutbildning, upplever hen påtryckningar från dessa instanser att 

köpa in den typen av litteratur. Det framgår att bibliotekarierna ställer sig kritiska till 

denna typ av litteratur, och att den inte främjar läslust hos deltagarna. 

 

5.6.3 “Funkis”-perspektiv 

Något annat som framkommer i respondenternas svar, är att lättläst svenska är ett brett 

begrepp och den litteratur som innefattas av begreppet riktar sig inte bara till 

målgruppen med annat modersmål än svenska, utan även mot personer med 

funktionsvariation. Detta framställs nödvändigtvis inte som ett problem, Billie beskriver 

det såhär: 
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De böckerna som finns på lättläst, då är det ju ofta kanske någon som ska börja i SFI. 

Eller så är det ju så att de har funkisperspektiv. De här böckerna står ju ofta blandade. 

Vilket jag tycker är rätt bra för jag brukar ju välja de här böckerna som kanske är 

framtagna för en annan målgrupp. Alltså för såna som har särskilda behov och så 

vidare. För att det är en bild av Sverige. Det är väl det jag vill förmedla i texten. Det är 

en bild av Sverige. 

 

Kim påpekar att det finns en svårighet med var dessa böcker bör placeras på biblioteket, 

och det väcker frågan ifall det bör göras en uppdelning mellan dessa två olika 

kategorier, vilket vi återkommer till i diskussionen.  

 

 

5.7 Beskrivningar av deltagares sätt att läsa på 

Det framgår att bibliotekarierna upplever att de flesta av deltagarna inte besöker 

bokcirklarna utifrån ett litterärt intresse, utan först och främst från ett perspektiv av att 

vilja lära sig svenska. Detta är genomgående i samtliga intervjuer, med undantag vad 

gäller vissa fall och vissa deltagare. Det tydligaste exemplet på litterärt intresse hos 

deltagarna visar Alexis på, då hens cirkel läser på en högre nivå av lättläst, upplever hen 

att många av hens deltagare har en instrumentell ingång, men att de har med sig ett 

litteraturintresse från sina hemländer. Hen kopplar detta till att många av dem antingen 

studerar nu, eller har studerat innan de kom till Sverige, och att de därför har en läsvana 

etablerad.  
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6. Diskussion 

 

I detta kapitel diskuterar vi resultatet och besvarar de forskningsfrågor som ställdes i 

uppsatsens inledande kapitel: 

- Hur beskriver bibliotekarierna sitt arbete som litteraturförmedlare i bokcirklar på lätt 

svenska? Inom ramen för denna fråga undersöks vidare; 

- Hur beskriver bibliotekarierna mediebeståndet på lätt svenska, och hur påverkar detta 

deras litteraturförmedling i bokcirklarna? 

- Hur beskriver bibliotekarierna deltagarnas sätt att läsa och förhålla sig till litteratur i 

bokcirklar på lätt svenska, och hur påverkar detta deras litteraturförmedlande arbete? 

 

Resultatet visar på att Tveits (2004, s. 29) begrepp om litteraturförmedlarens funktion 

som mellanhand mellan text och läsare genomgående präglar respondenternas 

litteraturförmedlande arbete i cirklarna. Respondenternas beskrivningar tyder på att de 

bidrar till att litteratur når fram till läsare via tillgängliggörande, visualisering och 

vägledning, detta genom en praxis som förutsätter kunskap och intresse för litteraturen 

och läsaren. Samtliga av respondenternas utsagor tyder på kunskap, engagemang och 

intresse för såväl cirkeldeltagarna som för den litteratur de förmedlar till deltagarna. 

Tveits funktion för litteraturförmedling tycks vara en grund som kan sägas prägla 

samtliga av Smidts (1994) roller för litteraturförmedling.  

Vidare följer en mer ingående diskussion. 

 

6.1 Bibliotekarien som kritiker och litteraturkännare 

Det litteraturförmedlande arbetet utifrån denna roll beskrivs främst komma till uttryck 

när respondenterna genom att ha förmedlat klassiska verk, bland annat för att diskutera 

litterärt innehåll, visar på kunskap relaterad till litteraturtradition. Detta, tillsammans 

med respondenters beskrivningar av att de har ett levande litteraturintresse, kan relateras 

till Lindbergs (2017) beskrivning av litteraturkännedom, vilket beskrivs som en del av 

förmedlingskompetensen. Hos Lindberg beskrivs litteraturkännedom dels som en 

professionell kompetens kopplad till kunskap om bibliotekets litteraturutbud, dels som 

något som grundas i ett personligt litterärt intresse. Respondenternas beskrivningar 

tyder på att båda dessa aspekter i viss mån kommer till uttryck i deras 

litteraturförmedlande arbete.  

 

Med detta sagt kommer rollen som kritiker och litteraturkännare till marginellt uttryck i 

bibliotekariernas beskrivningar. En förklaring till det här kan spåras i respondenternas 

återkommande beskrivningar om att det litterära innehållet nästan alltid är sekundärt till 

böckernas primära syfte av att fungera instrumentellt för språkinlärning. Respondenter 

pekar på att det är först på de högre nivåerna av utbudet, där klassikerna återfinns, som 

man kan börja tala om mer kvalitativt litterärt innehåll, samt att omfattningen av denna 
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litteratur är begränsad. Eftersom deltagarna ofta är på lägre språknivåer, förutom i 

Alexis fall, så förmedlas de lägre litterära nivåerna av lättlästutbudet i större omfattning. 

Innehållet på dessa nivåer kvalificerar sällan som den typ av litteratur som kan sägas 

förmedlas utifrån den mer komplexa litterära kompetens som Smidt (1994) ringar in i 

bibliotekariens roll som kritiker och litteraturkännare. När respondenterna väl gör detta, 

som i förmedlandet av klassiker eller annan litteratur på de högre nivåerna, så finns 

hindret att det begränsade utbudet av denna typ av litteratur ytterligare begränsar 

möjligheten att förmedla litteratur utifrån denna roll. Detta kan förstås som att den 

pedagogiska rollen ges företräde framför rollen som kritiker och litteraturkännare. Det 

begränsade utbudet av mer komplex litteratur på de högre nivåerna framstår som 

ytterligare en faktor som begränsar möjligheten att arbeta utifrån denna roll. 

 

Mot denna bakgrund blir det svårt att fullt ut jämföra Smidts (2002) samt Kann-

Rasmussens och Ballings (2015) forskningsresultat med resultatet i denna studie. Deras 

forskning utgår från litteraturförmedling riktad mot en bredare och mer generell 

användargrupp där främst frågor om litterära preferenser och värderingar står i centrum. 

I våra respondenters beskrivningar framträder istället ett språkpedagogiskt perspektiv, 

vilket tycks prioriteras före sådant som litterära preferenser och litterär kvalitet. 

Bibliotekarierna förhåller sig visserligen till egna samt deltagarnas litterära preferenser 

och värderingar, men dessa framstår i första hand som underordnade det 

språkpedagogiska perspektivet. Resultatet tyder därmed på att litteraturförmedlingen i 

den här studiens kontext formas av andra förutsättningar än de som betonas i den 

tidigare forskningen som presenteras av Smidt (2002) och Kann-Rasmussen och Balling 

(2015). Samtidigt är denna tidigare forskning relevant för att förstå hur respondenterna 

beskriver olika litteraturförmedlande förhållningssätt, även om dessa inte fullt ut låter 

sig förstås utifrån de specifika uppdelningar som görs i tidigare forskning. Det som kan 

sägas stämma med tidigare forskning är det som Smidt (2002) samt Kann-Rasmussen 

och Balling beskriver som att bibliotekarier kontinuerligt balanserar och väger mellan 

olika ideal och förhållningssätt när de förmedlar, vilket i vårt resultat  bland annat 

illustreras utifrån hur respondenterna resonerar utifrån Smidts (1994) olika roller. 

 

 

6.2 Bibliotekarien som socialantropolog 

Den socialantropologiska rollen kommer återkommande till uttryck i respondenternas 

beskrivningar, men framställs utifrån olika uppfattningar. Samtliga respondenter 

förmedlar litteratur med deltagarnas kulturella och sociala bakgrunder i åtanke. 

Samtliga respondenter beskriver också en medvetenhet om sin egen kulturella och 

sociala kontext i relation till deltagarnas. Det beskrivs även att detta diskuteras inom 

grupperna: vilka sociala och kulturella normer och traditioner som finns i Sverige 

respektive de länder deltagarna kommer ifrån, och hur dessa skiljer sig åt. Det skiljer sig 

dock mellan de olika respondenterna hur de förhåller sig till den svenska kulturen och 

litteraturen, tydligast exemplifierat av Alexis som tycker att det är ointressant att 

förmedla litteratur med svenskt kulturarv och historia i åtanke. Hen uttrycker att hen 

snarare vill ha mångfald på den litteratur som de läser i cirkeln. Samtidigt uttrycker 
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andra respondenter att de medvetet förmedlar svensk litteratur som en sorts introduktion 

i det svenska samhället. Denna diskrepans i attityder framstår som intressant, och som 

vi ser som relevant att undersöka närmare i framtida studier. 

Likt hur Dali (2010) argumenterar för interaktionens betydelse för god läsrådgivning 

med personer med annat modersmål, så framkommer det i intervjuerna att 

respondenterna ägnar stor reflektion kring vikten av hänsyn till deltagarnas situationer 

och bakgrunder. Även om kontexterna av litteraturförmedlingen i bokcirklar på lätt 

svenska och Dalis läsrådgivning skiljer sig, så behandlar de båda en form av 

litteraturförmedling mot samma typ av målgrupp. Respondenternas återkommande 

reflektioner kring att förmedla en litteratur som mottas väl och passar mottagaren känns 

igen i Dalis (2010) resonemang om den lyckade läsrådgivningen, vilken enligt henne 

förutsätter kunskap om läsarens preferenser, intresse och förståelse för läsarens 

bakgrund och personlighet.  

 

6.3 Bibliotekarien som pedagog 

Rollen som pedagog kommer till tydligt uttryck hos respondenterna i hur de beskriver 

att de arbetar pedagogiskt inom bokcirklarna. I linje med det Tveit (2004) beskriver är 

de medvetna om förmedlingssituationens förutsättningar som gäller att ta hänsyn till 

komplexitetsnivån på litteraturen i relation till den kompetensnivå som deltagarna 

befinner sig på. Detta gör de bland annat genom att arbeta med olika inlärningstekniker 

och redskap, samt genom att anknyta till det bekanta samtidigt som de presenterar 

sådant som är nytt för deltagarna. Det kommer också tydligt till uttryck i hur de 

återkommande passar in cirkeldeltagarnas språkliga kunskapsnivåer till de olika 

svårighetsgraderna och nivåerna som det lättlästa medieutbudet graderas utifrån. Detta 

kan utifrån den pedagogiska rollen (Smidt, 1994) beskrivas som att bibliotekarierna 

beräknar sin publik. 

Detta relaterar även till forskningen som rör läsfrämjande kompetenser, vilken beskriver 

förmedlingskompetensen som en komplex kombination av litteraturkännedom, 

pedagogisk och kommunikativ förmåga samt målgruppskännedom (Lindberg, 2017). 

Lindberg (2017) pekar på att bibliotekarier behöver sätta sig in i prioriterade gruppers 

skiftande behov och intressen för att kunna erbjuda ett utbud med relevant form, 

innehåll och nivå. Respondenternas återkommande reflektioner kring deltagarnas behov 

och förutsättningar, där de beräknar sin publik, kan förstås som ett uttryck för en sådan 

målgruppsanpassning.  

Tveit och Johnston (2024) visade i deras studie på hur bilderböcker, men även poesi, 

användes på norska språkcaféer för att underlätta deltagarnas förståelse av ord och 

berättelse. Liknande arbetssätt framgår i respondenternas svar, med Robin som exempel 

som ändrade sin verksamhet till att bara kretsa kring att läsa poesi på cirkeln. Billie 

redovisar för hur hen använde sig av bilderböcker, men även av en projektor där hen 

visade bilder för att lättare kunna förklara ord för deltagarna.  
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6.4 Bibliotekarien som marknadsförare 

Rollen som marknadsförare kommer till viss del till uttryck, om än begränsat, i 

respondenternas beskrivningar. Dessa beskrivningar handlar främst om att 

marknadsföra bokcirkeln ur ett mer indirekt litteraturförmedlande perspektiv, då 

bokcirkeln snarare är kontexten inom vilken litteraturförmedlingen sker.  

Respondenterna beskriver en typ av marknadsföringsstrategi som kan ses som mer 

generellt etablerad inom folkbibliotekssammanhang, exempelvis bestående av 

pamfletter, reklam på social media och i kalendrar på till exempel kommunens hemsida. 

Denna strategi ligger i linje med tidigare forskning som beskriver dessa typer av kanaler 

som effektiva för bibliotek (Utter, 2019). 

Vidare förklarade Kim och Billie att de utöver dessa metoder använde sig av, vad de ser 

som, en mer informell kommunikation i form av en maillista respektive en Whatsapp-

grupp. Inom dessa kan de förmedla information, bland annat om litteraturval, till de som 

brukar besöka cirklarna. Det här ser vi relatera till den form av målgruppsanpassning 

som Tveit (2004) beskriver som viktig i relation till marknadsföring kopplad till 

litteraturförmedling, där hon framhåller att denna bör utformas med hänsyn till 

målgruppens vanor, önskemål och behov.  

En respondent uppsöker och marknadsför bokcirkeln inom SFI-grupper. Denna metod 

relaterar till tidigare forskning (Vårheim, 2014) som visar på hur samarbete mellan 

bibliotek och introduktionsprogram för flyktingar fungerar effektivt för att synliggöra 

biblioteket för målgruppen.  

Vidare framgår det i respondenters utsagor en upplevd problematik med att få 

konsekvent besökarskara till cirklarna. Ett annat problem beskrivs som svårigheter med 

att nå ut till målgruppen då de inte alla gånger förstår att biblioteket finns till för dem 

och har saker att erbjuda. Dessa utmaningar relaterar till tidigare forskning (Pilerot & 

Hultgren, 2017) som visar på att det inom den växande gruppen nyanlända finns 

personer med bristande kunskap om biblioteket och de tjänster som biblioteket erbjuder. 

Här krävs dock mer kunskap för att kunna dra några vidare slutsatser. Således anser vi 

att detta kan vara något för framtida studier, för att förstå vad för hinder som leder till 

denna problematik.  

 

6.5 Bibliotekarien som vanlig människa 

När Lindberg (2017) undersökte bibliotekariers professionella kompetenser framgick 

det att en av de kompetenser som bibliotekarier ansåg vara viktigast var att vara 

personlig i det läsfrämjande arbetet. I samma led ger våra respondenter uttryck för att 

vara personliga i arbetet. Detta handlar till exempel om att dela med sig av egna tankar, 

åsikter och upplevelser, för att öppna upp samtalen inom gruppen. Det framgår att 
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entusiasm är viktigt och att det ibland finns behov att släppa på den professionella 

rollen.  

En annan aspekt av personliggörande som framgår i respondenternas beskrivningar, 

tydligast hos Robin och Alexis, är att deras egna preferenser spelar in i deras 

litteraturval. Robin uttrycker sig i ordalag av att hen vill förmedla litteratur som hen 

tycker är “rolig” att läsa och Alexis väljer litteratur som hen själv “tycker om”. Vi vill 

dock betona att när bibliotekarierna talar om att det är litteratur  de tycker om så kan det i 

vissa fall vara tvetydigt att utröna om det är bra primärt utifrån personlig smak eller bra 

primärt utifrån litterära kriterier som utgår från litterära kompetenser och normer 

kopplade till bibliotekarieprofessionen, eller om det är en blandning av dessa. Ordvalen 

“rolig” och “tycker om” tyder dock på att litteraturvalen i alla fall i någon mån är 

förankrade i personlig smak.  

Utifrån dessa beskrivningar ser vi att respondenterna på olika sätt  ger uttryck för rollen 

som vanlig människa. 

 

6.6 Beskrivningar av mediebestånd 

Beskrivningar kopplade till mediebeståndet var närvarande under flera av rollerna. Tveit 

(2004) beskriver bibliotekariens roll i litteraturförmedling som en mellanhand mellan 

litteraturutbudet och läsaren. Att ha ett mediebestånd, eller litteraturutbud, att förmedla 

utifrån är på så sätt en förutsättning för själva litteraturförmedlandet i sig. Vi ser därför 

att vissa av respondenternas beskrivningar behöver diskuteras mer övergripande, medan 

andra tydligare kan kopplas till de specifika rollerna.  

Under 6.1 Bibliotekarien som kritiker och litteraturkännare har vi redan konstaterat att 

en respondent beskriver att det finns ett begränsat utbud av litteratur på XL-nivån, 

vilken är den nivå där man kan prata om att det framkommer någon form av mer 

komplext litterärt innehåll. Vidare framkommer det att deltagare uttryckt att de redan 

läst flera av böckerna inom SFI-undervisningen, vilket ytterligare tyder på att utbudet är 

begränsat.  

Kopplat till rollen som pedagog kan vi konstatera att flera respondenter menar att den 

lättlästa litteraturen är för instrumentell i sitt innehåll, vilket medför att det kan vara 

svårt att väcka entusiasm och läslust med den litteratur som förmedlas. Vidare är ett 

annat problem, som vi kopplar till den pedagogiska rollen, att det inte finns någon direkt 

särskiljning eller markering av vilka böcker i det lättlästa utbudet som är riktade till 

personer med annat modersmål, och vilka som är riktade till funktionsvarierade. Detta 

kan utgöra ett hinder när bibliotekarien ska anpassa litteratur efter målgruppen i 

bokcirklarna.  

Vidare framkom negativa åsikter om att vissa genrer endast fanns att finna på vissa 

specifika svårighetsnivåer men inte på andra. En respondent ansåg att det lättlästa 

medieutbudet var så undermåligt att hen till slut övergav det i favör för att läsa dikter. 
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Tidigare forskning av Pilerot och Hultgren (2017) samt Pilerot och Lindberg (2018) 

visade på att mediebeståndet på lätt svenska var i behov av förstärkning. Trots att det 

gått flera år sedan dessa studier genomfördes, så tyder våra respondenters beskrivningar 

på att dessa problem kvarstår, och att behovet av att förstärka och förbättra 

mediebeståndet på lättläst svenska fortfarande är aktuellt. 

Detta öppnar upp för vidare studier, där läsarnas egna tankar och känslor om litteraturen 

bör ställas i centrum. Behöver det göras en uppdelning mellan lättläst litteratur som 

riktar sig mot personer med funktionsvariation eller personer med annat modersmål än 

svenska? Eller bör själva innehållet i litteraturen ändras till att vara mindre instrumentell 

och öppen så att bägge grupper kan nyttja samma resurser?  

 

6.7 Beskrivningar av deltagares sätt att läsa på  

Med utgångspunkt i Pilerot och Lindbergs (2018) studie “Sen går jag hem när det 

stänger” ville vi även undersöka hur bibliotekarierna förhåller sig till deltagarnas behov 

kopplade till läsning och litteratur, och hur dessa spelar in på varför de deltar i 

bokcirklarna. Detta eftersom vi ser att en förståelse av deltagarnas förhållningssätt till 

läsning utgör en viktig del som påverkar bibliotekariers litteraturförmedling, särskilt i 

relation till urval, anpassning och presentation av litteratur. Vi ville ta reda på om de 

tycks läsa på det vis Pilerot och Lindberg beskriver som opersonlig instrumentell 

metaläsning, eller om de deltar utifrån ett intresse för litteratur. Det är viktigt att påpeka 

här att vi inte hävdar att undersöka hur deltagarna själva beskriver sina behov kopplade 

till litteratur och läsning. Om vi hade velat göra det hade vi behövt intervjua 

cirkeldeltagarna. Respondenterna i den här studien beskriver deltagarnas läsning i linje 

med det Pilerot och Lindberg (2018) kallar för opersonlig instrumentell metaläsning, 

och att de uppfattar att det huvudsakligen är ur ett intresse för språkutveckling som 

deltagarna besöker cirklarna. Dock beskriver respondenterna att det litterära innehållet 

spelar in för att väcka entusiasm och läslust hos cirkeldeltagarna, vilket också stämmer 

in med det som framkommer hos Pilerot och Lindberg (2018).  

De instrumentella och språktuvecklande aspekterna av deltagarnas läsning i cirklarna 

kopplas till respondenternas litteraturförmedling och diskuteras under 6.1 Bibliotekarien 

som kritiker och litteraturkännare samt under 6.3 Bibliotekarien som pedagog. 
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7. Slutsatser och förslag till vidare forskning  

 

Syftet med denna studie var att undersöka hur bibliotekarier beskriver sitt 

litteraturförmedlande arbete i bokcirklar på lätt svenska med personer med annat 

modersmål. 

Studien visar att bibliotekariernas beskrivningar i varierande grad ger uttryck för Smidts 

(1994) olika roller för litteraturförmedling. De socialantropologiska och pedagogiska 

rollerna framträder som tydligast, medan rollerna som kritiker och litteraturkännare, 

marknadsförare samt rollen vanlig människa också framträder, men i mindre 

utsträckning.   

Det litteraturförmedlande arbetet i bokcirklarna framstår som kontextbundet och starkt 

pedagogiskt orienterat, där deltagarnas instrumentellt präglade förhållningssätt till 

läsningen påverkar hur bibliotekarierna förmedlar litteratur. Samtidigt framkommer det 

att litterärt innehåll är viktigt för att väcka läslust. Den pedagogiska rollen uttrycks i hur 

bibliotekarierna bedömer litteraturens komplexitetsnivå i förhållande till 

cirkeldeltagarnas språknivåer. Resultatet ligger delvis i linje med tidigare forskning om 

litteraturförmedling, bland annat genom att bibliotekarierna pendlar mellan olika 

förhållningssätt i sitt arbete. Den del av forskningen som främst har fokus på litterära 

värderingar och som utgår från bredare användargrupper ser vi inte fullt ut kunna 

appliceras på vår kontext där språkpedagogiska och målgruppsanpassade aspekter ges 

större utrymme. Vi ser därför att det finns ytterligare behov för framtida studier att 

närmare undersöka vilka faktorer som spelar in när bibliotekarier förmedlar litteratur 

gentemot den specifika målgruppen, såväl i bokcirklar som i en mer generell 

bibliotekskontext.  

Studien visar att målgruppen inte alltid är införstådd i de tjänster som biblioteket har att 

erbjuda, vilket relaterar till tidigare forskning om nyanlända på folkbiblioteken. Detta 

indikerar ett behov av vidare studier kring hur folkbiblioteket bättre kan nå ut till 

prioriterade grupper.  

Mediebeståndet på lätt svenska har en central betydelse för bibliotekariernas 

litteraturförmedling i bokcirklarna. Utbudet beskrivs som begränsat och innehållet som 

alltför instrumentellt präglat, vilket försvårar arbetet med att förmedla litteratur som 

väcker läslust. Bibliotekarierna uttrycker även svårigheter i att urskilja vilka lättlästa 

böcker som riktar sig till olika målgrupper. Resultatet ligger i linje med tidigare 

forskning och bekräftar behovet av vidare forskning kring hur folkbiblioteket kan stärka 

och utveckla mediebeståndet på lätt svenska. 

En styrka med denna studie har varit att ge inblick i det tidigare outforskade området av 

bibliotekariers perspektiv på litteraturförmedling i bokcirklar på lätt svenska med 

personer med annat modersmål. I och med uppsatsens begränsade omfång lämnas 

studien ofrånkomligen med begränsningen av att inte kunna ge användarnas perspektiv. 

Detta perspektiv ser vi gärna mer av i framtida studier. Smidts (1994) roller för 

litteraturförmedling har tjänat väl som analytiskt ramverk och som lins för att betrakta 
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och tolka studiens empiri. Samtidigt är vidare studier med andra teoretiska perspektiv 

nödvändiga för att nyansera och belysa detta område.  
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Bilagor 

 

Intervjuguide 

Inledande del:  

Förklara syfte 

Ta upp hur intervjun ska genomföras, etiska överväganden etc. 

Bakgrundsvariabler - Vem är respondenten och vad jobbar den med? 

 

Berätta lite om bokcirkeln på lätt svenska som du arbetar med? 

 

Berätta gärna lite om målgruppen i bokcirkeln? 

• Hur ser deras läserfarenheter ut? 

 

Kritiker och litteraturkännare:  

• Vad väger in i dina val av litteratur för bokcirkeln? / Hur ser det ut när du väljer 

litteratur för bokcirkeln? 

• Som bibliotekarie utvecklar man ofta en litteraturkompetens när det gäller 

kännedom om litteraturhistorien, centrala verk och om samtidslitteratur. 

Kommer det här till uttryck när du förmedlar litteratur till deltagarna? 

• Skulle du säga att din personliga litterära smak kommer till uttryck när du 

förmedlar litteratur till deltagarna? Om ja, berätta gärna om hur det kan te sig.  

 

Socialantropolog:  

• Har du deltagarnas kulturella bakgrunder i åtanke när du förmedlar litteratur till 

deltagarna?  

 

Pedagog:  

• Berätta lite om hur du tar hänsyn till svårighetsgrad och nivå när du förmedlar 

litteratur till deltagarna?  

• Har du några strategier för att motivera deltagarna inför läsningen av 

litteraturen? 

• Skulle du säga att du förmedlar litteratur som de redan är familjära med, eller 

snarare sådant som är nytt för dem?  

 

Marknadsförare:  

• Hur arbetar du med att marknadsföra cirkeln? 

Ev. följdfråga: Vad finns det för svårigheter med att marknadsföra den? 
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Vanlig människa:  

• I arbetet med bokcirklarna, hamnar du nånsin i situationer där du blir mer 

personlig än vanligt? Isåfall, varför?  

o Hur ser du på att vara personlig i mötet med bokcirkeldeltagarna? 

 

 
Medieutbudet: 

• Kan du berätta om litteraturutbudet ni utgår ifrån i cirklarna? 

• Vad anser du om medieutbudet av böcker på lätt svenska?  

• Är medieutbudet tillräckligt för att möta bokcirkeldeltagarnas behov? 

• Skulle du önska några förändringar gällande medieutbudet? 

 

 
Om deltagarnas läsning: 

• Hur skulle du säga att deltagarnas olika sätt att läsa på ser ut?  

o Om vi behöver utveckla: läser deltagarna främst för att lära sig språket, för att få 

kulturell kunskap eller för att ta del av litterärt innehåll? Om alla, ungefär i 

vilken grad för de respektive sätten? 

 

 
Vilka funktioner ser du att cirklarna har för deltagarna? 

 
Ser du att bokcirkeln på lätt svenska kan förbättras på några specifika sätt? 
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Mailutskick till cirkelledare 

Hej! 

Vi heter Christoffer Berg och Karl Bolander och är två studenter som går tredje året på 

B&I-programmet i Borås. Vi söker just nu bibliotekarier som arbetar med bokcirklar på 

lätt svenska att intervjua för vår kandidatuppsats. 

Vår studie ska handla om hur bibliotekarier arbetar litteraturförmedlande i bokcirklar på 

lätt svenska med deltagare som lär sig svenska. Då det är en heterogen användargrupp 

med olika behov och som är på olika platser i sin språkinlärning, så är vi intresserade av 

och vill undersöka hur bibliotekarierna arbetar med litteraturen gentemot de som deltar i 

cirklarna och vilka olika funktioner litteraturen har för de deltagande. 

Vi tänker oss att intervjun sker vid ett tillfälle någon gång under vecka 12 eller 13 (16–

29 mars). Vi uppskattar intervjun till att pågå i ca 45–60 minuter. Vi ses gärna ansikte 

mot ansikte för intervju men att sköta det över Zoom är också ett alternativ. Vad som än 

föredras och passar bäst för dig. Om veckorna 12 och 13 inte skulle fungera så kan vi 

vara flexibla med att ses runt om dessa veckor. 

Vi håller tummarna för att det finns tid och intresse för att delta! 

Allt gott, 

Christoffer Berg och Karl Bolander 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


